巴利入門－習題解答
回目次
習 題 一  ：
1.5  翻譯成中文  ：  

	1. 

2. 

3. 

4. 
	國王吃。
兒子們睡覺。
商人們睡覺。
佛陀看。
	9.

10.

11.

12.
	農夫們煮。
人砍。
人們跑。
朋友吃。

	5. 

6. 

7. 

8. 
	童子跑。
叔叔耕作。
婆羅門們說。
朋友們去。
	13.

14.

15.

16.
	如來說。
男人煮。
朋友們耕作。
善逝來到。


1.6  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 
	PuttA dhAvanti.
MAtulo passati.
Buddho Agacchati.

KumArA bhuJjanti.
	9. 

10.

11.

12.
	ßahAyakA/  ßahAyA / MittA bhAsanti.

Kassako kasati.

VANijo Agacchati.

PuttA chindanti.

	5. 

6. 

7. 

8. 
	VANijA gacchanti.
µanusso/ ñaro/ Puriso sayati.
BhUpAlA gacchanti.
BrAhmaNo chindati.
	13.

14.

15.

16.
	MAtulA bhAsanti.

KumAro dhAvati.

ßahAyako/  ßahAyo / Mitto bhAsati.

Buddho passati.


習 題 二  
2.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
	如來說法。
婆羅門們吃飯。
人看到太陽。
男孩們打很多隻狐狸。
乞丐們乞討飯。
農夫們挖很多個洞。
	14.

15.

16.

17.

18.

19.
	很多隻狐狸來到村莊。
婆羅門們帶來很多位朋友。
國王們禮拜善逝。
乞丐們睡覺。
朋友們帶走很多隻狗。
兒子看月亮。

	7. 

8. 

9. 

10.

11.

12.

13.
	朋友來到村莊。
國王保護人們。
兒子們去山。
男孩禮拜佛陀。
商人們帶來很多個缽。
男人去寺院。
很多隻狗跑到山。
	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	農夫跑到村莊。
商人們砍很多棵樹。
男人射狐狸。
男孩吃飯。
乞丐打狗。
朋友們登很多座山。


2.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	µanussA/ PurisA/ ñarA vihAraM gacchanti.

KassakA pabbate Aruhanti.

BrAhmaNo bhattaM（/odanaM）bhuJjati.

Buddho kumAre passati.

µAtulA patte haranti.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	Putto sunakhaM/ soNaM/ kukkuraM rakkhati.

BhUpAlo BuddhaM/ †athAgataM/ ßugataM vandati.

VANijo kumAraM Aharati.

µittA/ sahAyA/ sahAyakA brAhmaNaM vandanti.

YAcakA bhattaM yAcanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	VANijA sigAle vijjhanti.

KumArA pabbataM Aruhanti.

Kassako gAmaM dhAvati.

VANijo bhattaM pacati.

PuttA mAtulaM vandanti.

	16.

17.

18.

19.

20.
	BhUpAlA manusse rakkhanti.
Buddho vihAraM Agacchati.
PurisA/ ñarA oruhanti.
KassakA AvATe khaNanti.
VANijo dhAvati.

	21.

22.

23.

24.

25.
	Kukkuro /sunakho/ soNo candaM passati.
KumArA rukkhe Aruhanti.
BrAhmaNo pattaM Aharati.
YAcako sayati.
BhUpAlo BuddhaM passati.


習 題 三  
3.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	佛陀與弟子們一起去寺院。
男人與兒子一起跑到島。
農夫用箭射狐狸。
婆羅門們與叔叔一起登山。
兒子們用他們的腳踢很多隻狗。
叔叔與兒子們一起坐車來到村莊。
男孩們用（他們的）手帶來很多個缽。
小偷沿路帶走馬。
農夫下去洞。
國王們與很多位智者一起看諸沙門。

	11.

12.

13.

14.

15.
	智者與國王一起禮拜如來。
兒子們與朋友一起吃飯。
商人用石頭攻擊鹿。
很多隻狗用（它們的）腳挖很多個洞。
婆羅門與兒子一起禮拜太陽。

	16.
17.

18.

19.

20.
	農夫與很多隻狗一起保護很多棵樹。
善逝與弟子們一起來到寺院。
乞丐用缽帶來飯。
很多位智者去天界。
男孩們與很多匹馬一起跑到村莊。

	21.

22.

23.

24.

25.
	小偷用刀攻擊人。
商人用牛車運來很多燈。
很多匹馬沿路跑。
很多狐狸與很多隻鹿一起跑到山。
國王與智者一起保護人們。


3.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßamaNo mittena/ sahAyena saddhiM BuddhaM passati.

ßAvakA Buddhena/ †athAgatena saddhiM vihAraM gacchanti..

(sso soNehi saddhiM pabbataM dhAvati.

KumAro pAsANena dIpaM paharati. 
VANijA sarehi mige vijjhanti.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	KassakA hatthehi saddhiM AvATe khaNanti.

KumArA mAtulena saddhiM rathena vihAraM gacchanti.

BrAhmaNo mitena/ sahAyena saddhiM odanaM pacati.

BhUpAlo paNDitehi saha dIpaM rakkhati.

BhUpAlA puttehi samaNe vandanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	CorA asse dIpaM Aharanti.

ßAvakA purisehi saha pabbate Aruhanti.

VANijA kassakehi saha rukkhe chindanti.

YAcako sahAyena/ mittena saddhiM AvATaM khaNati.

BrAhmaNo mAtulehi saddhiM candaM passati.

	16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
	Coro khaggena assaM paharati.
Putto pattena odanaM Aharati.
KumArA soNehi/ sunakhehi saddhiM pabbataM dhAvanti.
VANijA kassakehi saddhiM sakaTehi gAmaM Agacchanti.
µAtulA puttehi saha rathehi vihAraM Agacchanti. 

ßigAlA maggena pabbataM dhAvanti.

ßunakhA/ KukkurA pAdehi AvATe khaNanti.

	23.

24.

25.
	Puriso hatthena kakacaM harati.
ßamaNA saggaM gacchanti.
Buddho sAvakehi saha gAmaM Agacchati.


習 題 四  
4.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	小偷們從村落跑向山。
小孩從叔叔乞討飯。
男孩從樓梯掉下來。
叔叔們洗很多件衣服。
漁夫們用很多個籃子帶來很多條魚。（具格）

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	優婆塞們與很多位沙門一起從寺院出發（離開寺院）。
婆羅門用鋸子鋸樹。
男孩們與很多朋友一起看國王。
商人與馬一起從山下來。
乞丐從農夫討狗。

	11.

12.

13.

14.

15.
	很多條蛇從很多座山潛入村莊。
大臣們用很多支箭射很多隻鹿。
小偷從村莊用牛車帶走很多件衣服。
國王與很多大臣一起坐車來到皇宮。
很多隻豬用（它們的）腳挖很多個洞。

	16.

17.

18.

19.

20.
	男孩與很多朋友一起洗很多件衣服。
諸沙門與很多位優婆塞一起從村莊出發（離開村莊）。
狗從藍子吃魚。
朋友從兒子討狗。
佛陀問弟子們。

	21.

22.

23.

24.

25.
	大臣們從很多位智者問很多問題。
洗衣者與朋友一起洗衣服。
很多條魚從藍子掉下。
小偷們用很多個石頭打很多隻豬。
大臣從皇宮帶來鸚鵡。


4.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3.

4.
	AssA gAmamhA pabbataM dhAvanti.
VANijA upAsakehi saddhiM dIpasmA vihAraM Agacchanti.

CorA sarehi sUkare/ varAhe vijjhanti.

UpAsako samaNA/ samaNasmA/ samaNaMhA dhammaM pucchati.

	5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	∂Arako sahAyena/ mittena saha pAsANamhA patati.
Kukkuro/ sunakho/ soNo dArakaM Dasati.
AmaccA bhUpAlena saha pAsAdamhA/ pAsAdasmA nikkhamanti.
Puriso dIpasmA/ dIpamhA migaM Aharati.
Kassako rukkhasmA/ rukkhamhA oruhati.
KukkurA/ sunakhA/ soNA assehi saddhiM maggena dhAvanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	KumArA vANijehi dIpe haranti.
Coro sopAnasmA/ sopAnamhA oruhati.
VANijA pabbatehi suke/ suve Aharanti.
Asso pAdena  sappaM paharati
µAtulo sahAyehi/ mittehi saddhiM pabbatehi samaNe passati.

	16.

17.

18.

19.

20.
	VANijA dIpasmA/ dIpamhA asse pAsAdaM Aharanti.
Amacco coraM pucchati.
Kassako rajakena saha bhattaM/ odanaM  bhuJjati.
∂Arako sopAnamhA/ sopAnasmA patati.
∂hIvaro mAtulena saha pabbataM Aruhati.

	21.

22.

23.

24.

25.
	YAcako kukkurena/ sunakhena/ soNena saha sayati.
BhUpAlA amaccehi saddhiM dIpe rakkhanti.
BhUpAlo pAsAdasmA/ pAsAdamhA BuddhaM vandati.
Puriso/ ñaro khaggena sappaM hanati.
∂hIvarA sakaTehi macche gAmaM Aharanti.

	26.

27.

28.

29.

30.
	ßUkarA/ VarAhA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.
UpAsakA paNDitasmA/ paNDitamhA paJhe pucchanti.
Putto rukkhasmA/ rukkhamhA sukaM/ suvaM Aharati.
PaNDitA vihAraM gacchanti.
ßAvakA maggena gAmaM gacchanti.


習 題 五  
5.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	商人給洗衣者衣服。
醫生帶來燈給老師。（或醫生為老師帶來燈。）
很多隻鹿從石頭跑向山。
人們從諸佛得到佛法。
男人為醫生拉牛車。

	6. 

7. 

8. 
	小孩用（一）手為乞丐帶來飯。
乞丐為老師挖洞。
洗衣者給諸大臣很多件衣服。

	9. 

10.

11.

12.

13.
	婆羅門為弟子們帶來很多張床。
猴子從樹掉下，狗咬猴子。
漁夫們用很多個籃子為諸大臣帶來很多條魚。
農夫為商人砍樹。
小偷用鋤頭為老師挖洞

	14.

15.

16.

17.

18.
	醫生為兒子們煮飯。
苦行者跟獵人說。
獵人給苦行者燈。
很多隻獅子殺很多隻鹿。
猴子與兒子一起爬樹。

	19.

20.

21.

22.

23.
	諸沙門從優婆塞們得到飯。
小孩們哭，男孩笑，叔叔打男孩。
很多隻猴子從山下來，爬很多棵樹
小偷們進入車子，大臣放棄車子。
老師為小孩從樹帶來鸚鵡。

	24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
	獵人從山上抓山羊。
苦行者從山上看獅子。
商人們從很多農夫得到利益。
獵人為很多個商人殺很多隻豬。
苦行者從老師問很多個問題。
缽從床上掉下。
很多個男孩與很多個朋友一起洗澡。


5.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2.  

3. 

4.  

5. 
	VANijA  amaccAnaM  asse Aharanti.
¬uddako vANijAya ajaM hanati.
Puriso kassakAya/ kassakassa kakacena rukkhe chindati.
µigA sIhasmA/ sIhamhA dhAvanti.
BhUpAlo upAsakehi saddhiM BuddhaM vandati.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	CorA gAmehi pabbate dhAvanti.
®ajako bhUpAlassa sATake dhovati.
∂hIvaro piTakehi kassakAnaM macche Aharati.
(cariyo vihAraM pavisati, samaNe passati.
ßappo vAnaraM/ makkaTaM Dasati.

	11.

12.

13.

14.
	KumArA brAhmaNAya/ brAhmaNassa maJcaM AkaDDhanti.
CorA purisehi/ narehi/ manassehi saha pAsAdaM pavisanti.
KassakA dhIvarehi macche labhanti.
VarAhA dIpasmA/ dIpamhA pabbataM gacchanti.

	15.

16.

17.

18.

19.

20.
	BhUpAlo pAsAdaM pajahati, putto vihAraM  pavisati.
ßIho sayati, vAnarA/ makkaTA kILanti.
(cariyo kukkurasmA / soNasmA/ sunakhasmA putte rakkhati.
¬uddakA amaccAnaM sarehi mige vijjhanti.
∂ArakA mAtulasmA/ mAtulamhA odanaM/ bhattaM icchanti.
Vejjo tApasAya sATakaM dadAti.

	21.

22.

23.

24.

25.
	VANijo sakaTena AcariyAya/ Acariyassa ajaM Aharati.
PuttA pabbatasmA/ pabbatamhA candaM passanti.
PaNDitA dhammasmA/ dhammamhA lAbhaM labhanti.
VAnarA / µakkaTA gAmasmA nikkhamanti.
Putto pabbatasmA mittAya sukaM/ suvaM Aharati.

	26.

27.

28.

29.

30.
	Vejjo vihAraM pavisati.
ßigAlo maggena gAmasmA/ gAmamhA pabbataM dhAvati.
ßakaTo maggasmA/ maggamhA patati, dArako rodati.
åmaccA sopAnaM Aruhanti, vejjo sopAnaM oruhati.
PaNDitA BuddhasmA/ BuddhamhA paJhe pucchanti.


習 題 六  
6.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	農夫的兒子與醫生的朋友一起來。
婆羅門的鋤頭從手上掉下。
很多隻鹿從很多個洞離開。
商人們的很多匹馬跑向農夫的村莊。
叔叔的朋友禮拜如來的弟子們。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	大臣用國王的劍攻擊蛇。
在村莊的很多商人為人們用很多個籃子帶來很多條魚。
小偷坐醫生的牛車與朋友一起離開村莊。
優婆塞的兒子們與很多位沙門一起去寺院。
乞丐想要大臣的衣服。

	11.

12.

13.

14.

15.
	朋友們的很多位叔叔給苦行者們飯。
小偷用漁夫的鋸子攻擊狗。
國王的兒子登上大臣的馬。
智者的很多個兒子與佛陀的弟子一起進入寺院。
太陽保護人們。

	16.

17.

18.

19.
	醫生的狗從老師的樓梯掉下。
洗衣者們從很多棵樹下來。
乞丐的小孩們哭。
獵人的兒子們與小偷的很多個小孩一起玩。

	20.

21.

22.

23.

24.
	苦行者給如來的很多位弟子飯。
很多位沙門經由老師的（一）手得到很多件衣服。
小偷從商人的朋友討馬
很多個優婆塞從如來的弟子們問很多個問題。
鹿從石頭掉下，獵人笑，很多隻狗跑。

	25.

26.

27.

28.

29.

30.
	醫生的缽從兒子的（一）手掉下。
男孩用（一）手給叔叔們的很多個兒子飯。
很多支箭從獵人的（雙）手掉下，很多隻鹿跑向山。
國王的兒子與很多位大臣一起從皇宮下來。
醫生的狗咬農夫的豬。
漁夫為人們帶來很多條魚，得到利益。


6.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	BrAhmaNssa puttA amaccassa puttena saha nahAyanti.
µAtulassa mitto kassakassa puttena saha odanaM pacati.
∂hIvaro bhUpAlassa pAsAdaM macche Aharati.
BhUpAlo pAsAdasmA/ pAsAdamhA amaccAnaM putte pakkosati.
VANijassa ratho pabbatasmA/ pabbatamhA patati.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	BhUpAlassa amaccA assehi saha pAsAdasmA/ pAsAdamhA nikkhamanti.
BrAhmaNssa vejjo tApasAnaM sATake dadAti.（間接受詞用與格）
¬uddakassa sunakhA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.
VANijo vejjassa dArakAya maJcaM Aharati.
µigA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	(cariyassa dArako kassakassa rukkhasmA/ rukkhamhA patati.
ßunako dhIvarassa piTakasmA/ piTakamhA macche khAdati.
Buddhassa sAvakA vihArasmA/ vihAramhA pabbataM gacchanti.
¬uddako amaccassa sahAyAnaM/ mittAnaM sarena sUkaraM hanati.
∂Arako Acariyassa hatthehi dIpaM labhati.

	16.

17.

18.

19.

20.
	VejjAnaM Acariyo dArakassa mAtulaM pakkosati.
KumAro pattena samaNAya odanaM/ bhattaM Aharati.
µanussA/ PurisA upAsakAnaM gAmaM gacchanti.
ßUkarA/ VarAhA sigAlehi dhAvanti.
µakkaTA/ VAnarA migehi saha kILanti

	21.

22.

23.

24.

25.
	PaNDito vANijehi saddhiM bhUpAlassa dIpaM Agacchati.
Kassakassa dArakA mAtulAnaM rathehi pabbataM gacchanti.
ßATakA vANijAnaM sakaTehi patanti.
ßamaNo bhUpAlassa hathehi pattaM labhati.
®ajako purisassa mAtulAya sATake Aharati.

	26.

27.

28.

29.

30.
	BhUpAlassa amaccA Acariyassa sahAyehi/ mittehi saddhim odanaM khAdanti/ bhuJjanti.
PaNDitA bhUpAlAnaM dIpe corehi rakkhanti.
KumArA kassakehi dhIvarAnaM piTake Aharanti.
Kassakassa asso vejjassa rathaM maggasmA/ maggamhA AkaDDhati.
ßamaNA Acariyassa gAmaM pavisanti.


習 題 七  
7.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	婆羅門與朋友一起坐在車子裡。
很多個惡人與很多個小偷一起在很多個村落間走。
商人在農夫的住所裡煮飯。
國王的很多大臣保護在諸島間的人們。
如來的弟子們住在寺院裡。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	猴子從樹上掉在洞裡。
太陽的光落在海上。
農夫們的很多頭牛漫步在很多村落間。
醫生的小孩睡在床上。
漁夫們從大海帶很多條魚在很多個籃子裡。

	11.

12.

13.

14.

15.
	獅子站在石頭上，很多隻猴子在很多棵樹上走。
國王的使者與大臣一起越渡海。
人們生活在世間，天人們住在天界。
很多隻鹿在很多座山間跑，很多隻鳥飛翔在天空中。
大臣從國王的（一）手取劍。

	16.

17.

18.

19.

20.
	老師與兒子一起坐在在叔叔的住所裡的床上。
很多苦行者住在山上。
很多位優婆塞與諸沙門一起集合在寺院。
很多隻烏鴉從很多棵樹飛起。
佛陀說法，很多個善人於佛陀歡喜。

	21.

22.

23.

24.

25.
	惡人用刀攻擊船員的使者。
人用箭射鳥，鳥從樹掉在洞裡。
人們藉由太陽的光而看到世界。
農夫的很多頭牛睡在路上。
烏鴉站在牛的身上。

	26.

27.

28.
	很多隻鹿坐在島中很多個石頭上。
鳥從船員的（一）手掉在洞裡。
善人與船員一起從大海出來（離開大海）。

	29.

30.
	鋤頭從獵人的（一）手掉在洞裡。
月亮因太陽的光而發亮。


7.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßIho pabbatasmiM pAsANe tiTThati
CorA Acariyassa nivAsaM pavisanti.
∂ArakA sahAyehi/ mittehi saha maggasmA samuddaM dhAvanti.
µAtulassa goNA magge / maggamhi/ maggasmiM AhiNDanti.
ßakuNA rukkhe nisIdanti.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	©oNo pAdena ajaM paharati.
ßigAlA pabbate/ pabbatasmiM vasanti.
BhUpAlo amaccehi saha Buddhassa pAde vandati.
µAtulo puttena saddhiM maJce sayati.
∂hIvaro kassakassa gehe/ nivAse bhattaM bhuJjati.

	11.

12.

13.

14.

15.
	BhUpAlassa assA dIpe/ dIpasmiM vasanti.
ßapuriso tApasAya/ tApassa dIpaM Aharati.
Vejjo Acariyassa gehaM/ nivAsaM sATakaM Aharati. （雙受詞）
µakkaTo/ VAnaro soNena saha pAsANe/ pAsANasmiM kILati.
ßATako kassakassa kAye/ kAyasmiM patati.

	16.

17.

18.

19.

20.
	¬uddako piTake/ piTakasmiM sare harati.
Buddhassa sAvakA vihAre/ vihArasmiM sannipatanti.
®ajako amaccAnaM sATake dhovati.
ßakuNA AkAse/ AkAsasmiM uppatanti.
ßappuriso nAvikena saha samuddamhA / samuddasmA uttarati.

	21.

22.

23.

24.

25.
	∂evA Buddhassa sAvakesu  pasIdanti.
VANijA nAvikehi saddhiM samuddaM taranti.
ßappuriso sappamhA/ sappasmA soNaM/ kukkuraM rakkhati.
KAkA pabbate/ pabbatamhi rukkhehi uppatanti.
ßUkaro/ VarAho dhIvarassa piTakasmA macchaM AkaDDhati.

	26.

27.

28.

29.

30.
	ßuriyassa Aloko loke manussesu patati.
∂evA/ ßurA AkAsena gacchanti.
∂ArakA soNena saddhiM magge kILanti.
åsappuriso rukkhamhA/ rukkhasmA makkaTaM AkaDDhati.
BhUpAlassa dUto assamhA/ assasmA oruhati.


習 題 八  
8.5  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	優婆塞帶來很多株花。
很多隻鹿住在森林裡，很多隻猴子在很多顆樹間走。
很多頭牛吃草。
人們用眼睛看。
沙門坐在寺院中座位上

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	很多片葉子從樹落下來。
商人們從村莊運載牛奶到城市。
國王與王子一起在庭園裡走。
農夫用鋤頭在田裡挖很多個洞。
叔叔給兒子很多個東西。

	11.

12.

13.

14.

15.
	優婆塞們佈施給諸沙門，保護諸戒。
小孩們與很多個朋友一起在水中玩。
農夫們從商人們得到很多件衣服。
男孩從庭園為叔叔帶來很多株花。
婆羅門的很多隻山羊與很多頭牛一起在森林裡漫步、 吃很多草。

	16.

17.

18.

19.

20.
	獅子坐在森林中樹腳下。
洗衣者們用水洗很多座位。
大臣與使者一起坐車進入森林。
乞丐的兒子用水洗很多片葉子。
商人們從都市帶很多東西到村莊。

	21.

22.

23.

24.

25.
	如來的弟子們訓誡惡人們的很多個兒子。
優婆塞們用水撒很多株花。
男孩打破缽，叔叔罵。
獵人的兒子以（一）手觸摸鹿的身體。
公牛在田裡從石頭起來。

	26.

27.

28.

29.

30.
	洗衣工的兒子放很多件衣服在床上。
善逝的弟子打開寺院的門。
醫生的小孩們在家裡跳舞。
智者教誡惡人。
小偷放棄老師的牛車在山上。


8.6  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 
	∂ArakA soNena/ kukkurena saha udakasmiM kILanti.
åsappuriso rukkkasmA paNNAni chindati.
BhUpAlA amaccehi saddhiM rathehi uyyAnaM gacchanti.
VANijA bhaNDehi nagarasmA nikkhamanti.

（/ VANijA bhaNDAni AdAya nagarasmA nikkhamanti.）

	5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
	ßappurisA samaNAnaM dAnaM dadanti.
Buddhassa sAvakA upAsakehi saha uyyAne sannipatanti.
Coro vane/ vanasmiM rukkhamhA oruhati.
åsappurisA rukkhesu makkaTe pAsANehi paharanti.
Vejjassa asso goNena saha magge tiNaM khAdati.

	10.

11.

12.

13.

14.

15.
	ßigAlA vanesu/ araJJesu vasanti, sunakhA gAmesu vasanti.
BrAhmaNA paNDitassa gehe Asanesu nisIdanti.
ñAviko gehassa/ nivAsassa dvArAni vivarati.

∂hIvarAnaM puttA mittehi saddhiM uyyAne naccanti.
VANijo piTakesu macche pakkhipati.
¬oko suriyamhA/ suriyasmA AkokaM labhati.

	16.

17.

18.

19.
	ñAvikA Asanehi uTThahanti.
Vejjassa mitto/ sahAyo soNassa/ kukkurassa kAyaM pAdena phusati.
Buddho vihAre/ vihArasmiM sAvake anusAsati.
KumArA uyyAnA/ uyyAnasmA pupphAni saMharanti, upAsakA （tAni）udakena AsiJcanti.

	20.

21.

22.

23.

24.
	ßuvo/ ßuko nAvikassa gehamhA/ gehasmA AkAsaM uppatati.
Coro kakacena rukkhaM chindati, kassako （taM）akkosati.
PaNDito vANijaM anusAsati/ ovadati, vANijo paNDitamhi pasIdati.
BhUpAlassa dUto nAvikena saddhiM samuddamhA/ samuddasmA  uttarati.
VANijA nagaramhA/ nagarasmA kassakAnaM vatthAni Aharanti.

	25.

26.

27.

28.

29.

30.
	∂evA/ ßurA sappurise rakkhanti, sappurisA sIlAni rakkhanti.
µanussA suriyassa Alokena nayanehi rUpAni passanti.

（/ ßuriyassa Alokena manussA nayanehi rUpAni passanti.）
PaNNAni rukkhehi magge patanti.
üpAsakA pupphAsanesu pupphAni pakkhipanti.
åjA khette AvATehi udakaM pivanti.
ßIhA rukkhamUle pAsAdamhA/ pAsANasmA uTThahanti.


習 題 九  
9.4  翻譯成中文  ：
	1.  
2. 
3. 
4. 

5. 

6. 
	優婆塞去寺院之後佈施給諸沙門。
弟子坐在座位上之後洗（雙）腳。
小孩們採集了很多株花、給叔叔之後而笑。
乞丐們從公園回來之後，從農夫乞討飯。
獵人用手拿很多支箭之後進入森林。
男孩們與狗一起玩、去大海之後而洗澡。

	7. 

8. 

9. 

10.

11.
	商人站在石頭上之後用鋤頭打蛇。
善人叫乞丐的兒子們之後而給很多件衣服。
小孩掉在洞裡之後而哭。
國王從皇宮離開之後，跟大臣說。
狗喝了水、從家離開之後睡在路上。

	12.

13.

14.

15.

16.
	沙門們集合在國王的庭園裡之後而說法。
兒子洗了澡、吃了飯、爬上床之後而睡覺。
商人們從島來到城市之後，住在老師的家裡。
洗衣工洗很多件衣服之後而叫兒子。
很多隻猴子從很多棵樹下來之後，在公園裡漫步。

	17.

18.

19.

20.

21.

22.
	很多隻鹿在森林裡漫步之後，吃很多片葉子。
男孩洗（雙）眼睛之後看太陽。
船員的朋友們從城市拿很多個東西之後，來到村莊。
小孩喝了牛奶、從家離開之後而笑。
善人們給了很多佈施、保護諸戒之後而去天界。
豬從海渡脫、下去洞之後而睡覺。

	23.

24.

25.

26.
	苦行者看到了如來的弟子、禮拜之後而問問題。
惡人打破了乞丐的缽、罵之後而走向家。
很多隻鳥在村落裡從很多棵樹飛之後進入森林。
智者從座位起來之後，跟苦行者說。

	27.

28.

29.

30.
	小孩從家離開、叫叔叔之後而進入家。
諸天人於諸善人歡喜之後而保護他們。
男孩的朋友們登上皇宮之後而坐在很多個座位上。
很多頭牛在田裡漫步、吃草之後而睡覺。


9.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 
	Kassko gehA/ gehamhA/ gehasmA nikkhamitvA / nikkhamma khettaM pavisati.

Buddho dhammaM desitvA/ desetvA vihAraM pavisati.

BhUpAlo Buddhe/ Buddhamhi/ BuddhasmiM pasIditvA pAsAdaM pajahitvA vihAraM gacchati.

∂Arako sopAnamhA/ sopAnasmA oruyha hasati. 

	5. 

6. 

7. 

8. 
	KumAro pAsANena sappaM paharitvA gehaM dhAvati.

Puriso/ µanusso/ ñaro arJJaM gantvA rukkhaM Aruyha phalAni khAdati/ bhuJjati.

®ajako udakena vatthAni dhovitvA （tAni）gehaM Aharati.

ßIho ajaM hantvA pAsANe/ pAsANasmiM nisIditvA bhuJjati/ khAdati.

	9. 
	Vejjo vANijAnaM bhaNDAni disvA/ passitvA nagaramhA/ nagarasmA nikkhamati.

	10.

11.

12.

13.

14.
	CorA gehaM bhinditvA araJJaM dhAvanti.

VarAho/ ßUkaro khette/ khettasmiM AhiNDitvA AvATasmiM patati.

∂hAvaro kassakAnaM samuddamhA/ samuddasmA macche Aharati.

Acariyo nagaramhA/ nagarasmA bhaNDAni AdAya / AdatvA gehaM Agacchati.

¬uddako pabbatamhi/ pabbatasmiM ThatvA sarehi sakuNe vijjhati.

	15.

16.

17.

18.

19.
	©oNA uyyAne tiNaM khAditvA magge sayanti.

BhUpAlo rathamhA/ rathasmA oruyha kassakehi saha bhAsati.

Puriso gehaM pahAya vihAraM pavisati.

∂hIvarA vANijAnaM macche datvA lAbhe labhanti.

üpAsako samaNamhA paJhaM pucchitvA Asanamhi nisIdati.

	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	Buddhassa sAvakA asappurise disvA anusAsanti/ ovadanti.

BrAhmaNo dArakaM akkositvA paharati.

∂evA BuddhamhA/ BuddhasmA paJhe pucchitvA pasIdanti.

ßunakho/ Kukkuro Acariyassa pAdaM DasitvA gehaM dhAvati.

µakkaTo/ vAnaro ajena saddhiM/ saha magge kILitvA rukkhaM Aruhati.

†Apaso araJJamhA/ araJJasmA AgantvA / Agamma sappurisamhA vatthaM labhati.

	26.

27.

28.

29.

30.
	∂Arako udakaM pivitvA pattaM bhindati.

ßamaNA kassakAnaM putte ovaditvA Asanehi uTThahitvA / uTThAya vihAraM gacchanti.

ñAviko samuddaM taritvA dIpaM gacchati.

∂Arako mAtule pakkositvA gehe/ gehamhi naccati.

Kassako vatthAni dhovitvA nahAyitvA / nahAtvA UdakamhA/ udakasmA  uttarati.


習 題 十  
10.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
	男孩們與朋友們一起在森林裡玩之後，跑向家去吃飯。
很多隻鹿吃草之後，從山回到公園去喝水。
商人的兒子為了帶來很多東西而坐車去城市。
乞丐想要用農夫的鋤頭挖洞。
大臣們為了看國王而集合在皇宮裡。
很多頭牛在公園裡漫步之後回到農夫的田。

	7. 

8. 

9. 

10.

11.

12.
	優婆塞們進入寺院佈施給諸沙門。
人從家離開坐車去城市。
婆羅門與商人一起下水去洗澡（婆羅門與商人一起為洗澡而下水）。
小偷為了進入大臣的家而在庭園中徘徊。
獅子在山上睡了、起來之後，為了殺鹿而下來。
洗衣工叫兒子下水之後而去洗很多件衣服。

	13.

14.

15.

16.

17.

18.
	優婆塞為了看到如來之後禮拜而進入寺院。
拿了鋤頭之後，農夫離開家去耕田。
為了用很多支箭射很多隻鹿，獵人們與很多隻狗一起進入森林。
很多個人想要離開村莊之後而住在城市裡。
大臣們與很多個男孩一起爬山去看很多隻鳥。
農夫與商人一起去從山拉樹，。

	19.

20.

21.

22.
23.
	很多隻猴子為了吃很多個水果而在很多棵樹中行走。
智者想要跟善逝的弟子們說。
商人們想要渡了海、去島之後而去帶來很多件衣服。
優婆塞教導男孩們採集很多株花之後而用水灑。
小孩想要用雙手摸山羊的身體。

	24.

25.
	洗衣者的兒子們想要坐在婆羅門的家很多座位上。
小孩乞討水喝之後而哭。


10.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
	åjA paNNAni khAditvA udakaM pivituM uyyAne AhiNDanti.
åsappuriso pAdena sunakaM/ kukkuraM  paharituM icchati.
µittA sunakehi/ kukkurehi  kILituM uyyAnaM gacchanti. 
üpAsako gehaM AgantuM putte anusAsituM / ovadituM icchati.
∂evo/ ßuro vihAraM gantvA Buddhena saddhiM bhAsituM icchati.
ßappuriso sIlAni rakkhituM dAnaM datuM icchati.

（/ ßappuriso sIlAni rakkhitvA dAnaM datuM icchati.）

	7. 

8. 

9. 

10.

11.
	ßUkarA araJJaM pavisituM gAmamhA/ gAmasmA dhAvanti.
Kassako khette AvATe khaNituM vANijamhA/ vANijasmA kuddAlaM yAcati.
üpAsakA BuddhaM vandituM vihArasmiM sannipatanti.
µAtulo dhIvaraM pakkosituM gehamhA/ gehasmA nikkhamati.
KassakA goNe labhituM icchanti, vANijA asse labhituM icchanti.

	12.

13.

14.

15.
	BhUpAlo pAsAdaM pajahituM icchati.

PurisA/ µanussA piTake AdAya dArakAnaM phalAni saMharituM araJJaM gacchanti.

Kassako goNAnaM tiNAni chindituM araJJe AhiNDati.
PurisA/ µanussA puttehi saha/ saddhiM nagare gehesu vasituM icchanti.

	16.

17.

18.

19.
	∂Arako pAsANe/ pAsANasmiM ThatvA rukkhesu pupphAni passati.
Vejjo AcariyamhA/ AcariyasmA vatthaM labhitvA pasIdati.
¬uddako araJJamhA/ araJJasmA ajaM AkaDDhituM mittaM/ sahAyaM pakkosati.

ñAviko samuddaM tarituM vANije pakkosati.

	20.

21.

22.
	ßappuriso AsanamhA/ AsanasmA uTThAya samaNena saddhiM/ saha bhAsituM icchati.
∂ArakA udakaM otaritvA nahAtuM icchanti.
åmacco araJJaM gantvA mige vijjhituM assaM Aruhati.

	23.

24.

25.
	KumAro mAtulassa mittAnaM bhattaM pacituM icchati.
ßigAlA kassakAnaM khette pavisituM araJJA nikkhamanti.
µanussA suriyassa Alokena nayanehi rUpAni passituM icchanti.


習 題 十一  
11.3  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 

3. 

4. 

5. 
	正在哭的小孩討飲料之後而從床掉下。
正想要得到很多件衣服的商人去市場。
優婆塞拿了幾株蓮花之後，正去寺院時，看到佛陀之後而歡喜。
用嘴正叼著水果的鳥從樹飛起。
老師給正在尋求袈裟的沙門袈裟。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	正漫步在森林裡的獵人看到正在跑的鹿之後用箭射。
婆羅門從正在公園裡漫步的男孩討很多株蓮花。
老師與坐車正去的大臣們一起笑。
一直佈施、保護諸戒的人們出生在天界。
商人想要給正期望榖物的人財物。

	11.

12.

13.

14.

15.
	正在殺很多頭牛、正在砍很多棵樹的惡人們努力去積聚財富。
正靠近寺院的佛陀看到正在說法的弟子們。
坐在樹腳下之後而正在唱很多首歌的男孩們，開始跳舞。
試圖得到黃金的人們在山上挖很多個洞。
想著要喝水的獅子，正尋找著水而徘徊在森林裡。

	16.

17.

18.

19.
	期望著得到薪水的人，為染工洗很多塊布。
正在跟諸沙門說的優婆塞們試圖了解真理（聖諦）。
用水撒正睡在路上的狗之後，小孩笑。
保護戒的很多個善人從人界死之後而出生在天人世界。

	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	試圖積聚財富的商人渡海之後，開始去島。
尋找著很多頭牛、正徘徊在森林裡的農夫，看到了獅子之後而害怕。
坐在很多棵樹之後而正吃很多個水果的男孩們唱歌。
正努力了解法而歡喜心之後的人們出生在天界。
正想用嘴從籃子叼走魚的烏鴉因狗而害怕。
耕田之後而播很多種子的農夫，期望得到玉米。

	26.

27.
	藉由太陽的光用眼睛看到很多事物的人們，生活在世間。
優婆塞跟坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門說。

	28.

29.

30.
	很多片樹葉落在正睡在樹腳下的乞丐的身體上。
大臣給商人錢之後試圖得到很多匹馬。
正在笑的小孩喝牛奶之後丟缽在床上。


11.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	VatthAni dhovanto puriso magge gacchantena kumArena saha/ saddhiM bhAsati.
BrAhmaNo udakaM pAtuM/ pivituM araJJA/ araJJamhA nikkhamantaM/ AgacchantaM migaM passati.
åjA uyyAne rukkhehi patantAni paNNAni khAdanti.
åsappurisA mige hanante luddake passituM icchanti.
Kassako khette/ khettamhi bIjAni khAdante sakuNe passati.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	ñagaraM pavisantA samaNA vihAre/ vihArasmiM vasantaM BuddhaM vandituM icchanti. 
ßopAne tiTThanto dArako rukkhe nisIdante makkatTe/ vAnare passati.
KumArA udake carantAnaM macchAnaM bhattaM/ odanaM dadanti.
ßamuddaM tarituM AkaGkhamAno/ icchanto nAviko bhUpAlamhA/ bhUpAlasmA mUlaM yAcati.
µanussA nayanehi/ locanehi samudde patantaM candassa AlokaM passanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	üpAsakA vihAre/ vihArasmiM vasantAnaM samaNAnaM cIvare/cIvarAni dAtuM ussahanti.
PuJJaM AkaGkhamAnA sappurisA samaNAnaM dAnAni dadanti,sIlAni rakkhanti.

Puriso araJJe/ vane rukkhehi patantesu paNNesu AhiNDati.

µAtulo pupphAni pariyesantassa dArakassa padumaM dadAti.
∂hIvaro yAcakassa thokaM dhaJJaM datvA gehaM pavisati.

	16.

17.

18.

19.

20.

21.
	åmacco khette kasantAnaM kassakAnaM bIjAni dadAti.
ßunako kAyaM phusantassa/ paharantassa narassa / purisassa hatthaM DasituM ussahati.
Buddhassa sAvakA magge rodantaM dArakaM pucchanti.
µAtulassa mitto rukkhmUle nisIditvA gItAni gAyante kumAre pakkosati.
ßappurisA gehe upasaGkamantAnaM samaNAnaM odanaM dadanti.
ßagge uppajjatuM AkaGkhantA/ AkaGkhamAnA sappurisA/ paNDitA sIlaM rakkhanti.

	22.
	©AmaM AgacchantaM/ upasaGkamantaM sigAlaM disvA kassako pAsANena taM paharituM ussahati.

	23.

24.

25.
	ßaccaM bhAsamAnA/ bhAsantA upAsakA dhammaM uggaNhituM/ adhigantuM ussahanti.
†Apaso udakena pattaM dhovitvA pAnIyaM pariyesati.
ßIlAni rakkhantA paNDitA saccaM adhigantuM Arabhanti.


習 題 十二  
12.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	你和朋友們一起坐車從市場帶來很多東西。
我從水帶來很多株蓮花之後給商人。
你們為了給諸沙門而尋求很多件袈裟。
正期望出生在天界的我們保護諸戒。
他們佈施給努力了解法的諸沙門。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	他爬山去看正在森林裡飛的很多隻鳥兒。
我們為了禮拜善逝的弟子們而集合在寺院裡。
他看到正來到的苦行者之後，進入家去帶來飯。
我下水之後洗婆羅門的很多塊布。
你打開了家的門、從缽拿水之後而喝。

	11.

12.

13.

14.

15.
	正尋找著黃金的我在島上挖很多個洞。
正在吃很多個水果的你們從很多棵樹下來。
你站在石頭上之後試圖看到月亮，
我們從人界死之後期望出生在天界。
你們想要用很多支箭射正住在森林裡的很多隻鹿。

	16.

17.

18.

19.

20.
	正在公園走的我們看到與很多隻狗一起在玩的很多個小孩。
你坐在樹腳下之後，為了給老師而縫衣服。
正想要福的我們佈施給諸沙門。
你們開始去了解真理。
正在唱歌的你保護正在哭的小孩。

	21.

22.

23.

24.

25.
	我們與正在笑的很多個男孩一起在公園裡跳舞。
他喝了水、打破缽之後，因為叔叔而害怕（怕叔叔）。
看到正靠近皇宮的沙門之後，國王的心歡喜。
我們進入森林裡之後，為很多隻山羊採集很多樹葉。
正在保護田的他，看到正在挖很多個洞的很多隻豬之後，用很多個石頭打（它們）。


12.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 
	åhaM kukkurassa/ sunakhassa kAyaM phusantaM dArakaM pakkosAmi.
µayaM vihAre/ vihArasmiM sannipatantehi samaNehi saha bhAsamAnA/ bhAsantA saccaM adhigantuM ussahAma.

	3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
	（†umhe）uyyAne nisIdantA mittehi saddhiM phalAni khAdatha.
†vaM Asane nisIditvA khIraM pivasi.
µayaM araJJe gantvA carante/ AhiNDante mige passituM gehamhA/ gehasmA nikkhamAma.
åhaM dhammaM adhigantuM icchAmi.
µayaM pabbate/ pabbatamhi tiTThantA samuddamhi/ samuddasmiM patantaM candassa AlokaM passAma.

	8. 

9. 

10.

11.

12.
	åhaM kassakassa sakaTaM maggA/ maggamhA AkaDDhAmi.
†umhe Asanesu nisIdatha, ahaM gehamhA/ gehasmA pAnIyaM AharAmi.
µayaM bIjAni khAdante sakune passantA  khettesu AhiNDAma.
åhaM varAhe hanantaM asappurisaM ovadAmi.
†vaM gehaM upasaGkamantaM sappaM passanto bhAyasi.

	13.
	åhaM araJJamhA/ araJJasmA nikkhamantehi manussehi/ purisehi paJhe pucchAmi.

（/åhaM araJJamhA/ araJJasmA nikkhamante manusse paJhe pucchAmi.）

	14.

15.

16.

17.

18.

19.
	µayaM rodantaM dArakaM disvA magge gacchantaM vejjaM pakkosAma.
åhaM sIlAni rakkhanto samaNAnaM dAnaM dadanto dArakehi saddhiM gehe/ gehasmiM vasAmi.
ßappurisA pApakammAni bhAyantA sagge uppajjanti.
µayaM lAbhaM labhituM AkaGkhamAnA/ AkaGkhantA nagaramhA/ nagarasmA bhaNDAni AharAma.
µayaM rukkhamUle ThatvA udakena pupphAni AsiJcAma.
åhaM udakena patte dhovitvA vejjassa dadAmi.

	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	åhaM saccaM pariyesamAno gehaM pahAya vihAraM pavisAmi.
†umhe samaNe passituM icchantA uyyAne sannipatatha.
åhaM kAkassa tuNDamhA/ tuNDasmA patantaM phalaM passAmi.
†vaM samaddaM taritvA dIpamhA/ dIpasmA assaM Aharasi.
åhaM ApaNamhA/ ApaNasmA dIpaM AharituM gehamhA/ gehasmA nikkhamAmi.
åhaM piTakaM AdAya dhaJJaM saMharituM khettaM gacchAmi.


習 題 十三  
13.8  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	佛陀為正集合在寺院裡的人們開示法。
正想要供養給佛陀的優婆塞摘很多株花。
正在用水充滿很多個缽的他們唱歌。
你們加害正住在森林裡的很多隻鹿之後而變成惡人們。
我們去了市場、與商人說明之後而買玉米。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	你看到正飛翔的鸚鵡之後想要捕捉。
男孩從家跑去看正從山上升的月亮。
我與農夫們一起種植很多棵樹在田裡。
與大臣們一起正在討論的我們坐在皇宮裡很多個座位上。
你們邀請如來的弟子之後而佈施。

	11.

12.

13.

14.

15.
	優婆塞們去了寺院、點燈之後，坐下聽法。
獵人用布覆蓋了頭、坐下之後，試圖殺很多隻鳥。
他牽引正在森林裡漫步的很多頭牛到村莊之後，賣給商人們。
你從很多家商店買了很多東西、用牛車帶來之後，放在家裡。
你們用鋸子鋸很多棵樹之後，從山拋下。

	16.

17.

18.

19.

20.
	依法正在保護人們的很多個國王迴避不善。
正想要知道真理的我從沙門們問很多個問題。
正保護戒的善人們佈施之後到達天界。
正在計量玉米的農夫，運到市場之後想要賣玉米。
正用缽喝飲料的我，站在門之後而眺望馬路。

	21.

22.

23.

24.

25.
	他送兒子去從商店買牛奶。
正努力學習法的我們，與智者一起討論。
正在壓迫人們的你們與很多個小偷破壞很多間房子之後而成為惡人們。
我知道正在尋求黃金、從島回來的商人們。
我是老師，你是醫生。

	26.

27.

28.

29.

30.
	惡人！你聽了經由佛陀正在說示的法之後努力當善人。
我是與智者們一起正在討論、依法正統治島的國王。
正在殺很多隻豬、正在壓迫很多個農夫的小偷們做很多惡行。
正在保護戒、正在做善行的人們期望到達天界。
捨了不善、放棄惡之後而住的很多個人成為善人們。


13.9  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 
	†vaM rukkhehi phalAni ocinitvA ApaNaM pesesi.
åhaM dhammaM desentaM BuddhaM sutvA pasIdAmi（/ attamano asmi）.

	3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
	åhaM dhaJJaM saMharituM cintento kassakena saddhiM khettaM gacchAmi.
†umhe gItAni gAyantA AkAse uDDente/ uppatante sakuNe oloketha.
åhaM gAmasmiM kassake pILentaM asappurisaM ovadAmi.
µayaM uyyAne rukkhe ropetuM AvAte khaNAma.
µayaM vihArasmiM dIpe jAlentaM manussaM/ naraM jAnAma.

	8. 

9.    

10.

11.

12.

13.
	†umhe nAvikehi saha/ saddhiM dIpaM pApuNituM samuddaM taratha.
BhUpAlo dIpaM pAlento jinAti.
µayaM gAme vasantehi samaNehi dhammaM uggaNhituM ArabhAma.
PaNDito saccaM pariyesanto nagaramhA/ nagarasmA nagaraM gacchati.
ßayantaM soNaM/ sunakaM pAdena parivajjento dArako gehaM dhAvati.

ßagge uppajjituM AkaGkhamAnA paNDitA pApaM/ akusalaM kAtuM bhAyanti.

	14.

15.

16.

17.

18.
	µanussalokamhA/ µanussalokasmA cavitvA asappurisA narake uppajjanti.
BhUpAlo pabbatamhA/ pabbatasmA tApasaM nimantetvA （tassa）cIvaraM dadAti.
ßaccaM uggaNhituM/ adhigantuM ussahantA upAsakA samaNA santi/ bhavanti.
∂hammaM desentaM samaNaM sotuM AkaGkhamAnA upAsakA vihAre sannipatanti.
µayaM nayanehi passAma, sotehi suNAma, kAyehi phusAma.

	19.

20.

21.

22.

23.
	åhaM dIpe pAlento bhUpAlo homi/ bhavAmi.
†umhe corehi mantentA asappurisA hotha/ bhavatha.
ßappurisA lokaM ArakkhituM/ pAletuM rukkhe ropetuM Arabhanti.
Coro dhammaM sutvA pApaM/ akusalaM parivajjituM icchati.
VANijA gAmehi AgacchantAnaM kassakAnaM vikkiNituM ApaNesu vatthAni Thapenti.

	24.

25.

26.

27.
	µanussaloke gilAno devAnaM dUto hoti/ atthi.
ßappurisA loke asappurise anusAsentA santi.

（/åsappurise anusAsentA sappurisA loke santi.）
Vejjo udakamhA/ udakasmA padumAni ociNitvA dhammaM sotuM vihAraM gacchati.
BuddhaM passitvA/ disvA pasIdanto coro sare nikkhipati.

	28.

29.

30.
	åkusalaM parivajjituM icchanto ahaM sIlaM uggaNhAmi.
µayaM vihAramhA/ vihArasmA AgacchantAnaM samaNAnaM dAnaM dAtuM odanaM pacAma.
VANijehi saha/ saddhiM suvaNNaM pariyesamAnA tumhe dIpamhA（/ dIpena） dIpaM gacchatha.


習 題 十四  
14.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2.

3. 

4. 

5.

6. 

7.

8. 
	他將登上皇宮去看從山正升起的月亮。
國王為了保護島離小偷們而將跟大臣們商議。
我渡了海、到達島之後，將賣很多東西。
當你們靠近寺院時，將看到正在路上賣很多花的人們。
下了水之後而洗很多件衣服的農夫，洗澡之後，將回家。
住在村莊裡的你去城市之後，將牽來車子。
正想要造福的善人們！你們將教誡惡友們。
我將給正坐在公園裡要聽法的優婆塞們飲料。

	9.    

10.

11.

12.

13.
	國王（們）！我們將依法保護很多個島。
（或是國王的我們將依法保護很多個島。）
我罵砍倒樹之後而正想要吃很多個水果的惡人。
正在佈施、正在保護戒的我們，將從諸沙門學習法。
看到正從跑著的馬車掉下的小孩之後，你找來醫生。
正努力解真理的苦行者期望看到如來。

	14.

15.

16.

17.

18.
	於佛陀歡喜之後，優婆塞成為天子之後而出生在天界裡。
婆羅門看到了正升起的太陽、離開家之後而禮拜。
正期望到達島的我們為了渡海而尋求船員。
我是正想要遣送使者給大臣的國王。
正在做諸善事的商人們有財富。（所屬句型）

	19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
	我們將看到（注視）正在唱很多首歌、跳舞的男孩們。
天人們將尊敬放棄惡之後而正在造善的善人們。
正在說真理、教導惡人們的智者們將成為優婆塞們。
你以玉米填滿缽之後而將給老師。
我將靠近坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門。
摸著正在睡覺的兒子的身體，我坐在床上。
沙門們教導人們種植很多棵樹在很多個公園裡。


14.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	BuddhamhA/ BuddhasmA dhammaM uggayha/ uggaNhitvA ahaM dhammena loke jIvissAmi.
∂hammena amaccehi saddhiM dIpaM pAlentuM bhUpAlaM ahaM ovadissAmi.

Asane/ Asanamhi sATakaM ThapetvA dArako nahAyituM udakaM otarissati.
†umhe dhammaM sutvA †athAgate pasIdissatha.
PhaiAni saMharantA araJJe AhiNDantA/ carantA te pAnIyaM/ udakaM pivituM/ pAtuM icchissanti.

	6.  

7.  

8.  

9.  

10. 

11. 
	ñagaraM upasaGkamantA kassakA magge dhAvante rathe passissanti.

üddento suriyo lokaM obhAsessati.
üyyAne rukkhA candassa Alokena nahAyissanti.
PaNDitamhA paJhe pucchante putte passitvA/ disvA tvaM pasIdissasi.

∂ArakA rukkhesu phalAni khAdante suke passituM icchissanti.

µayaM dIpamhA/ dIpasmA AgacchantA vejjA homa/ bhavAma, tumhe dIpaM gacchantA AcariyA hotha/ bhavatha.

	12. 

13. 

14. 

15. 
	ßo mUlaM AdAya/ gahetvA bhaNDAni kiNituM ApaNaM gacchissati/ gamissati.

∂Arako pAnIyena pattaM pUretvA odanaM/ bhattaM khAdantassa yAcakassa dassati.

PuJJaM labhituM akaGkhantA narA/ manussA loke manussAnaM rukkhe ropessanti.

∂hanaM pariyesantA asappurisA gAmesu dhammena jIvante kassake pILessanti.

	16. 

17. 

18. 

19. 

20. 
	Pabbatesu rukkhesu phalAni bhavanti/ santi.

KusalakammAni karontA sappurisA samaNehi dhammaM uggaNhissanti.

PaNDitA dIpe pAlente bhUpAle anusAsanti.

†umhe samuddA/ samuddamhA Agacchantehi dhIvarehi macche kiNissatha.

∂hammaM uggahetuM / uggaNhituM AkaGkhamAnA/ AkaGkhantA mayaM BuddhaM upasaGkamAma.

	21. 

22. 

23. 

24. 

25. 
	üyyAnaM AgacchantaM sigAlaM passitvA/ disvA dArako bhAyissati.

åmaccehi saddhiM/ saha gAmaM AgacchantaM bhUpAlaM passituM te gamissanti.

†vaM dhammena jIvanto sappuriso hosi.

åhaM tuNDnena phalaM ociNantaM sukaM/ suvaM passAmi.

µayaM sIlaM rakkhantA sappurisA bhavissAma.


習 題 十五  
15.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	如果你聽法的話，確定地你會成為佛陀的弟子。
如果他們學習要唱很多首歌的話，我也會學習。
如果你送很多種子的話，農夫會播種它們在田裡。
如果你們採集很多株蓮花的話，男孩們會供養它們給佛陀。
如果你拿錢的話，我會拿布。

	6. 

7. 

8. 
	如果我們與國王商議的話，諸大臣不會來。
如果你們種植很多棵樹的話，小孩們會吃很多個水果。
如果我們成為諸善人的話，兒子們也會成為諸善人。

	9. 

10.

11.

12.

13.

14.

15.
	如果國王們依法統治很多個島的話，我們會於國王們歡喜。
如果農夫賣牛的話，商人會買牠。
如果折磨著人們的很多個惡人來到村莊的話，我會教誡他們。
如果大臣們放棄惡的話，人們不會造惡。
如果你們爬山的話，你們會看到正在漫步的很多隻鹿、正在很多棵樹上行走的很多隻猴子和正在飛翔的很多隻鳥。
如果你用缽帶來飲料的話，口渴的那位會喝。
造諸善業之後，你們應試圖要出生在人界。

	16.

17.

18.

19.

20.
	如果他是醫生的話，我會找他來看正在哭的小孩。
如果兒子造惡的話，我應教誡他。
如果大臣找來博學（智者）老師的話，我們會學習法。
如果我試圖用手去碰觸鸚鵡的話，它會飛離家。
如果他想要叫醫生的話，我會找（帶）他來。


15.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßace tvaM puttAnaM pApakammAni chAdeyyAsi, te corA bhaveyyuM.

（/ ßace tvaM puttehi karonte akusalakmmAni chAdeyyAsi te corA 

bhavissanti.）
ßace tumhe sappurisA bhavituM iccheyyAtha, tumhe pApaM parivajjetha / parivajjeyyAtha.

ßace mayaM nayanehi olokeyyAma loke rUpAni passeyyAma;

sace mayaM cittehi olokeyyAma puJJaM ca pApaM ca passeyyAma.

ßace/ Yadi tvaM gItaM gAyituM Arabhasi/ ArabheyyAsi, dArakA naccituM Arabhissanti/ ArabheyyuM.

ßace mayaM manussamhA/ manussalokasmA caveyyAma, mayaM manussaloke uppajjituM na bhAyissAma.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	ßace devA manussaloke uppajjeyyuM, te puJJakammAni kareyyuM.

ßace tvaM saccaM pariyesatha/ pariyeseyyAtha, tvaM vihAre/ vihArasmiM vasantaM BuddhaM/ †athAgataM upasaGkameyyAtha.

ßace tvaM vANijaM AnusAseyyAsi/ ovadeyyAsi, so sappuriso bhavissati.

ßace/ Yadi ahaM samaNaM nimanteyyAmi/ pakkoseyyAmi, so dhammaM desetuM/ desituM gehaM Agamissati.

ßace tvaM sappuriso bhavasi araJJe AhiNDante goNe na mAressasi.

	11.

12.

13.
	ßace/ Yadi tumhe khette kammaM kareyyAtha, tumhe dhanaM ca dhaJJaM ca labhissatha.

ßace/ Yadi bhUpAlo dhammena dIpaM pAletuM iccheyya/ AkaGkheyya, so paNDitehi ca amaccehi ca  mantessati/ manteyya.

ßace tvaM khette kammaM kareyyAsi, kasante kassake passeyyAsi.

	14.

15.
	åhaM vAnarena/ makkaTena saha uyyAne kILante kumAre passAmi.

ßace te gAyante sakuNe passituM iccheyyuM, te uyyAnaM gamissanti.

	16.

17.

18.

19.

20.
	ßace tumhe dhammaM suNeyyAtha dhammena jIvituM sakkissatha.

ßace tvaM pApamitte parivajeyyAsi, tvaM sappuriso bhAvissasi.

ßace amacco sappuriso na hoti, mayaM taM upasaGkamissAma.

ßace rukkhe phalAni bhavanti/ honti, ahaM tAni ocinituM rukkhaM AruhissAmi.

ßace ahaM phalAni ocineyyAmi, tumhe mittehi saddhiM tAni bhuJjissatha.


習 題 十六
16.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	希望國王們正當地保護島！
讓人不要害怕！假如他知道真實，希望他說！
你們教誡正在造惡的兒子們！
希望善逝說示法！諸弟子和優婆塞們坐在寺院裡。
希望他們不要造了諸惡業、從人界死之後而出生在地獄裡！

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	希望小偷們不要殺死農夫們的很多頭牛！
你不要撫摸狗！它可能咬你。
你們點很多燈之後而注意到很多事物在寺院裡。
你們叫惡人們之後而教導要依法生活。
兒子！你不要靠近惡友們吧！

	11.

12.

13.

14.

15.
	如果你們嘗試要說真實的話，你們會成為諸善人。
如果你丟很多個石頭的話，很多隻烏鴉和很多隻鳥會飛向天空。
小孩！你不要喝飲料之後而打破碗！
不要讓偷了黃金之後而正要走的小偷們渡越海！
優婆塞！你不要罵兒子們！（你）跟諸沙門商議之後而教導兒子們吧！


16.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	∂IpaM pAlento bhUpAlo dhammena manusse rakkhatu.

üyyAne kILantA dArakA patantAni paNNAni ocinantu/ saMharantu.

KasskA ca vANijA ca bhUpAlassa uyyAne sannipatantu.

PuttA sIhe ca mige ca sakuNe ca passituM pabbataM Aruhantu.

ßace tumhe mige rakkhituM icchatha mA araJJesu rukkhe chindatha.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	µA dArako sopAnamhA oruhatu, so patissati.

Kassko khette kasitvA bIjAni vapatu, mA so aje hanatu.

†uNDehi phalAni gahetvA/ gaNhantA sukA/ suvA uppatantu（/ uDDentu）.

µA puttA tumhe pApAni karotha, dhammena jIvatha.

Buddhassa/ ßugatassa sAvakA dAnAni ca cIvarAni ca labhantu.

	11.

12.

13.

14.

15.
	∂ArakA gehA/ gehamhA nikkhamitvA pabbatasmA udentaM candaM passantu.

KumArA, mA tumhe luddakehi saddhiM gantvA araJJe mige mAretha.

†umhe gehaM dhAvitvA khettaM kasantAnaM kassakAnaM pAnIyaM/ udakaM Aharatha.

µA bhUpAlassa dUtA/ dUtamhA paJhe pucchatha.
†umhe upAsakA, akusalaM parivejjetvA kusalakammAni karotuM ussahatha.


習 題 十七  
17.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	農夫耕田之後，下了水去洗澡。
老師們帶來了很多株花給正在學習的很多個小孩。
優婆塞們從座位起來之後，禮拜了正靠近要說示佛法的沙門。
在很多個城市做很多事之後而希望得到很多薪水的人們，從很多個村莊離開了。
老師用布舖蓋座位之後，邀請了沙門坐下。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	男孩打開門之後，站立了看著正從樹下來的很多隻猴子。
叫偷很多頭牛後而正在造惡的人們之後，智者教誡了
乞丐的兒子們採集正從很多棵樹掉下的很多個水果之後，在市場裡賣了。
農夫計量玉米之後而送去了賣給商人。
學習法之後而期望著成為沙門、正尋求老師的大臣接近了佛陀。

	11.

12.

13.

14.

15.
	如果你們到達村莊的話，你們會看朋友們。
從智者問很多個問題之後，為了知道真理，叔叔努力了。
看到站在石頭上後而正在吃山羊的獅子之後，很多隻猴子害怕了。
很多樹葉和很多株花落到了坐在樹腳下後而正在唱很多首歌的男孩們的身上。
正積聚財富的你們不要渡海之後而去島！

	16.

17.

18.

19.

20.
	正在市場裡賣很多東西的商人有車子。（所屬句型）
正在縫布給兒子時，我唱了歌。
很多隻豬和很多隻狗在田裡挖了很多個洞
很多人坐在樹腳下之後，聽了經由苦行者正在說的。
農夫們叫與獵人正漫步在森林裡的兒子們之後而罵了。

	21.

22.

23.

24.

25.
	你不要賣金缽之後而買很多隻劍！
給了兒子們很多東西、田和很多頭牛，放棄家之後，他考慮了要成為沙門。
正當地生活的善人們沒殺了很多隻鹿。
我爬上了樓梯，他們從樓梯下來了。
朋友們下水之後而正在洗澡時，摘了很多株蓮花。


17.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	∂Arako udakena padumAni AsiJcitvA tehi BuddhaM pUjesi.

PurisA vetanaM labhitvA ApaNaM gantvA bhaNDAni kiNiMsu.

∂hIvaro samuddamhA macche AharitvA kassakAnaM te vikkiNi.

ßace tvaM nahAyituM gacchasi, dArakAnaM vatthAni dhovAhi.

ßukA/ ßuvA ca kAkA ca rukkhehi AkAsaM uppatiMsu/ uDdesuM.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	µA rukkhamUle sunakena saddhiM kILante dArake akkosatha.

BhUpAlaM passituM sannipatitvA uyyAne nisIdantAnaM manussAnaM ahaM kathesiM. 

©ehaM pavisantaM sappaM disvA mayaM bhAyimha.

µittena saddhiM/ saha bhattaM bhuJjantassa puttassa ahaM pANIyaM/ udakaM adadiM/ adAsiM.

µA pApAni karotha； manussalokamhA/ manussalokasmA cavitvA saggaM pavisituM kusalAni karotha.


習 題 十八  
18.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	如果女孩們在集會裡說的話，我也將說。
採集了很多株花、坐在講堂裡之後，女孩們做了很多個花環。
女人砍了樹的很多分枝之後而拉了。
太太放了很多件衣服和黃金在很多個盒子裡。
女孩們坐在大樓的蔭影處之後而玩弄了沙子（具格）。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	聽了太太的言語而歡喜之後，農夫變成了善人。
希望天人們保護正做諸福而正當地生活的人們！
住在山上很多個洞穴裡的很多隻獅子，殺了正在玩弄沙子的很多隻鹿。
媽媽對女孩發怒之後而用手打了。
因信仰而煮了飯、帶到寺院之後，女人們供養了給諸沙門。

	11.

12.

13.

14.

15.
	你們不要飲酒，不要嘗試變成病人！
正當地積聚財富、以智慧養育兒子們的人們在人界裡經驗樂。
如果你們搭船渡恆河的話，看到正住在島上的苦行者們之後而將能夠回來。
看到伴隨了群眾而正從皇宮出發的國王之後，女人們喜悅。
女孩們在講堂集合之後而跟男孩們一起會談了。

	16.

17.

18.

19.

20.
	看到正被飢餓折磨的生病乞丐之後，媽媽給了飯
潛藏在洞穴裡之後而正在飲酒的小偷們，看到獅子之後而害怕了。
殺很多隻豬後而生活的人，有病之後經驗苦。
有錢在商人的商店盒子裡。
諸沙門防護人們離惡之後而努力使成為善人們。


18.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	VihAraM gantuM maggaM mayA ammAya pucchanto puriso/ naro magge aTThAsi.

ßaddhAya amaNAnaM odanaM/ bhattaM paTiyAdetvA vanitA vihAraM nesi.

†vaM dhammena jIvanto dhanaM pariyesituM sakkosi.

∂ArikA gehassa chAyAyaM nisIdantiyo latAya sAkhAyo chindanti.

åsappurisA suraM pivante putte na ovadiMsu

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	PiTakaM ca mUlaM ca AdAya/ gahetvA kaJJA/ dArikA dhaJJaM kiNituM ApaNaM agacchi/ agami.

ßace tumhe dIpe jAleyyAtha, upAsakA vihAre/ vihArasmiM rUpAni passissanti.

†umhe sappurisA dhammaM uggaNhitvA dhammena jIvituM ussahatha.

ßace tvaM ussaheyyAsi pApaM nivAretvA puJJaM/ kusalaM kAtuM sakkosi.

VanitA guhAyaM sayantaM sIhaM disvA dhAvi.


習 題 十九  
19.5.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	女孩沒拿了被放在媽媽的盒子裡的黃金。
（或女孩沒拿了被媽媽放在盒子裡的黃金。）
拿被洗好的很多件衣服之後，太太從水出來了。
有了很多個水果在農夫們所種植在庭園裡的很多棵樹上。
諸佛被諸天人和人們禮敬。
拿了被用水填滿的缽之後，女人已回到家。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	被不正當地統治島的國王折磨的人們是發怒的。
我看到了用嘴叼成熟水果之後而正在飛翔的鸚鵡。
正升起的太陽被婆羅們禮拜。
拿了被媽媽點燃的燈之後，兒子已進入寺院。
沙門坐在被女人用布舖蓋好的座位上之後，為已經集合的大眾開示了佛法。

	11.

12.

13.

14.

15.
	被農夫帶到田而正吃著草的很多頭牛，漫步了。
商人們沒賣了被保存在很多個盒子裡的很多塊布。
如果你知道真實的話，不要罵兒子。
正搭船離開的男人們，渡了海、到達島之後，在跟太太們說話時喜悅。
在被停在路上的商人的牛車上。我放了被女孩帶來的很多東西。

	16.

17.

18.

19.
	用正當地得到的財富養育兒子們之後而生活的人們，成為被諸天人保護者們。
被諸弟子和諸優婆塞圍繞的佛陀，已坐在寺院的蔭影處裡。
被媽媽遮止諸惡的兒子們，成為善人們之後而聽法。
折磨農夫們的小偷們，被智者勸告、正努力成為善人，與優婆塞們種植很多棵樹在公園裡。

	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	給被飢餓壓迫的乞丐少許為兒子準備的飯之後，女人給了飲料。
坐在會堂、聽小孩所唱的歌之後，女孩們喜悅了。
被大臣邀請的人們，不能坐在會堂而在公園裡集合了。
很多隻鳥從農夫們所播種在很多塊田裡的很多種子吃了少許。
蛇被男孩們看到在樹腳下潛藏之後而正在睡。
很多個女人想要買被商人從島帶來的很多件衣服。

	26.

27.

28.

29.

30.
	如果國王正當地保護人們的話，他們做很多事之後，養育著很多小孩而會經驗樂。
被兒子請求的媽媽，為朋友們準備了飯。
不能了解被大臣問的問題，小偷們的使者開始了思考。
看到被小偷們藏在洞穴裡的很多東西之後，很多隻猴子拿了那些之後而爬上了很多棵樹。
我了解已尋求到的法之後而喜悅。


19.6.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßabhaM Agato puriso amaccehi saddhiM/ saha kathetuM na sakkosi.

åmmAya dinnaM mUlaM AdAya dArako ApaNaM dhAvi.

BhUpAlo assehi AkaDDhite/ AkaDDhitasmiM rathe/ rathasmiM nisinno hoti.

KassakA paNDitena saddhiM/ saha mantetvA bhUpAlassa/ bhUpAlAya santikaM dUtaM pesesuM（/pahiNiMsu）.

∂ArakA vivaTamhA dvAramhA nikkhamiMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	üdakamhi otaritvA vanitAyo vatthAni dhovitvA nahAyiMsu. 

BuddhA ca sAvakA ca devehi ca manussehi ca vanditA/ pUjitA honti.

VANijo vanitAhi sibbitAni vatthAni/ dussAni vikkiNi.

åhaM vanamhA/ vanasmA kaJJAya/ dArikAya AhaTAni pupphAni ca phalAni ca na gaNhiM.

ßunakena/ ßoNena  anubandhitAyo kaJJAyo sIghaM gehaM dhAviMsu.

	11.

12.

13.

14.

15.
	Acariyo kaJJAya/ dArikAya kataM pApakammaM passitvA/ disvA taM ovadi.

µayaM vanitAhi paTiyAdite dIpe na jAlayimha.

µA tvaM kassakena chinnAyo sAkhAyo pabbatmhA/ pabbatasmA AkaDDha.
VanitA assa kammassa vetanaM alabhitvA kuddhA hoti.

µA sAkhAyaM nisIdantamhA kumAramhA phalAni yAca.

	16.

17.

18.

19.


	BrAhmaNena akkositA vanitA dvAre/ dvAramhi nisinnA/ nisIditvA rodati.

åmmAya pakkositA kaJJA/ dArikA bhattaM bhuJjituM gehaM dhAvi.

¬atAyo chindituM ussahitA narA/ purisA/ manussA sAkhAyo AkaDDhituM ArabhiMsu.

∂ammena jIvanto kassako khette kasanto bhariyAya ca dArakehi ca sukhaM 

vindati.

	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	∂evalokamhA cavitvA manussalokasmiM uppajjitvA devA/ surA Buddhena desitaM dhammaM suNantA pasIdanti.

ßamaNena anusAsitA/ ovaditA corA sappurisA abhavuM/ bhaviMsu.

Kassakena ropitesu rukkhesu phalAni na bhaviMsu.

ßunakena DasitA kaJJA/ dArikA gehaM dhAvitvA  rodi .

Vejjena amacco na JAto hoti.

®ukkhamUle nisinnAyo kaJJAyo/ dArikAyo vAlukAya kILiMsu.

（ins. 具格）

	26.

27.

28.

29.

30.
	µA puttA suraM pivatha.（/ PuttA, mA suraM pivatha.）
åmmA/ åmmAyo dArake pApA/ pApasmA nivArenti.

åhaM pipAsena pILitassa kukkurassa/ sunakassa udakaM adAsiM/ adadiM.

AgacchantaM/ üpasaGkamantaM luddakaM disvA mayaM rukkhesu nilIyimha.

µayaM saddhAya dAnAni paTiyAdetvA samaNAnaM dadimha.


習 題 二十  
20.4.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	國王與皇后一起乘船渡河、看到正在水中游的很多條魚時，跟大臣們說。
喝飲料之後而被女孩放在地上的缽被打破。
農夫們的很多頭牛在森林裡漫步之後而回到了田。
看到（凝視）在夜晚落在海上的月亮的很多光線之後，少婦們喜悅了。
優婆塞們看到正藉由神通在天空行走的苦行者之後而已經歡喜。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	與姊妹們一起站在蓮池的岸上之後，他努力了去採集很多株蓮花。
女人們不喜歡了在很多個池塘裡洗澡或洗很多件衣服。
不能解答少女所問的問題時，我開始了跟她一起會談。
媽媽不試圖了去覆藏被非善人兒子作的惡業。
被妹（妹）用布抹拭之後而放在床上的東西，女人保存了（它）在盒子裡。

	11.

12.

13.

14.

15.
	你們不要加害正睡在路上的狗！
善人大臣花了財富、在很多個村莊蓋很多間會堂給乞丐們住之後，告知了國王。
從手鬆開鸚鵡之後而看著它正飛走時，男孩在樹腳下站立了哭泣著。
因信仰而正在佈施、做善的善人們，希望再出生在人界裡。
男孩打開盒子、取出衣服之後，送給了媽媽。


20.5.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	BhUpAlassa uyyAne pokkharaNIsu padumAni ca macchA ca bhavanti/ honti.

†aruNiyo/ Yuvatiyo vApiyA padumAni ocinitvA bhUmiyaM tAni nikkhipiMsu.

®AjinI nAvAya/ doNiyA nadiM taritvA AgatAhi bhaginIhi saddhiM kathesi.

åhaM khette/ khettasmiM gAviM anubandhantaM kukkuraM/ sunakhaM apassiM/ passiM.

VanitAyo/ îtthiyo ca kaJJAyo ca phalAni ca pupphAni ca ocinituM rukkhe na AruhiMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	†umhe nahAyituM nadiM gantvA asanisaddaM sutvA bhAyittha.
µA tumhe mittehi/ sahAyehi saha/ saddhiM kataM pApaM chAdetha.

ßace tvaM vatthAni kiNituM mUlaM vissajjayeyyAsi ammaM ArocAhi.

ßAlAyaM nisinnAnaM yuvatInaM/ taruNInaM padumapaNNehi veThitAni padumAni pesehi.

µayaM sabhAyaM itthIhi/ vanitAhi puTThe paJhe vyAkAtuM sakkoma.


習 題 二一  
21.4.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	正在偷田裡很多個水果的小女孩，看到農夫而害怕之後，開始了跑走。
聽了佛陀的弟子所開示的法之後，正想要了解真理的少女跟媽媽一起討論了。
正撫摸著正在睡覺的狗，女孩已坐在家門。
已坐在會堂裡正在解答女孩們所問的很多個問題，皇后叫群眾之後而說話了。
去了森林、砍樹之後而正在拖很多分枝的女人們，看到狐狸之後而害怕了。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	坐在房門之後而正在縫布的姊（妹）唱歌。
覆藏很多惡行之後，惡人已坐在寺院裡的座位上正跟很多個優婆塞對話。
正希望著看到用衣服包之後而被藏起的黃金，少女打開了內室的門。
如果你想要花錢的話，不要買衣服吧！
如果你們送使者給國王，希望你們也告知諸大臣。

	11.

12.

13.

14.

15.
	農夫從田除去很多已斷裂的分枝之後，丟棄了在森林裡。
站在蓮池的岸上之後而正在吃芭蕉果實的女孩，拿了姊（妹）所給的蓮花。
在我們的手腳上有二十隻指頭。
正害怕夜晚要離開家的女孩不打開了門。
如果你用手杖打狗的話，它可能（或將）咬。

	16.

17.

18.


	正期望著成為善人們的我們，接近諸沙門、聽法之後，開始了要做善。
被很多惡業追趕的惡小偷們出生在地獄之後而經驗苦。
你們不要放棄善之後而而作惡！如果你們做的話，從人界死之後將經驗苦。

	19.

20.
	如果你們渴望出生在天界之後而喜悅的話，做很多善吧！
正努力要知道真理的婆羅門們跟朋友們一起討論了。

	21.

22.

23.

24.

25.
	被女人放在籠子裡的很多隻鸚鵡，已坐下而正在吃芭蕉果實。
不想要折磨牛的商人，從牛車取出了很多東西而放在地上之後通知了農夫。
正住在森林裡的很多隻鹿、很多頭牛和很多隻豬因為獅子而害怕（害怕獅子）。
吃優婆塞們因信仰所施物之後而正努力要了解真理的諸沙門，保護諸戒。
在夜晚已離開的船，渡河之後而在早上到達了島。

	26.

27.

28.

29.

30.
	狗站在房子的陰影處之後，開始了吃被女孩放在地上的飯。
拿已經被太太用筒子（一種計量器）計量的玉米之後，農夫已去市場。
正在玩弄著沙子和水的女孩，看到正在飛翔的很多隻烏鴉之後，正笑著而跑了。
正在學習駕駛車子的人，為了成為有能力的車師而努力了
從已開的門離開的男孩們，像很多隻鳥從很多個籠子脫開一樣跑到了公園。


21.5.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	µaJce/ µaJcasmiM nisinnA kaJJA/ dArikA ammAya dinnaM khIraM pivi.

©haTe gahetvA sallapantiyo itthiyo/ nAriyo/ vanitAyo udakaM AharituM nadiM gacchiMsu/ gamiMsu.

ßakuNaM viheThetuM na icchantI nArI taM paJjaramhA muJci/ vissajjesi.

®ukkhamhA phalAni ocinituM asakkontI kaJJA kassakaM pakkosi.

®odantassa dArakassa patte khIraM natthi.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	®ukkhamUle gAyantiyo kaJJAyo naccituM ArabhiMsu.

¬uddakena ca sunakhehi ca anubandhitA migA vanaM/ aTaviM dhAviMsu.

¬AbhaM labhituM icchantiyo itthiyo ApaNesu sATake/ vatthAni vikkiNiMsu.

KumAro dIpe jAletuM telaM kiNituM ApaNamhA/ ApaNasmA ApaNaM agacchi/ agami.

åhaM rukkhassa chAyAya nisinnAya kaJJAya maJjUsaM adadiM/ adAsiM.

	11.

12.

13.

14.

15.

16.
	®ukkhamhA lataM AkaDDhamAnA kaJJAyo/ dArikAyo hasiMsu.

VanitAyo/ îtthiyo ca dArake ca pIlentA/ viheThentA te asappurisA honti.

µayaM amhAkaM locanehi/ nayanehi bhUmiyaM patantiyo suriyarasmiyo passAma.

VanitA gehaM pavisantaM sappaM yaTThiyA paharitvA ahani/ mAresi.

PhalAni ca pupphAni ca maJjUsAsu pakkhipantiyo bhaginiyo vivaTe gehadvAre nisIdiMsu.

ßace tvaM udakamhA uttaritvA dArakaM rakkheyyAsi, ahaM pokkharaNiM otaritvA nahAyissAmi.

	17.

18.

19.

20.
	µayaM pApakammAni karontIhi itthIhi/ vanitAhi kujjhitvA sAlAya nikkhamimha.

µA tumhe uyyAne AhiNDante goNe ca mige ca vijjjatha, bhUpAlo ca rAjinI ca kujjhissanti.

BhUpAlo ca tassa amaccA ca dIpasmiM vasante manusse mA pILentu/ viheThentu.

åhaM magge AhiNDantAnaM khudAya pILtAnaM sunakhAnaM bhattaM/ odanaM adadim.


習 題 二二  
22.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	諸沙門應被優婆塞們禮拜。
（你）不要放應被保存在盒子裡的黃金在床上！
善人們恭敬應被恭敬者們，惡人們不這樣做。
大臣們不適當地統治應被國王保護的島。
法應被人們學習，真理應被了解。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	被女孩們帶來的很多株花應被用水灑的。
被小偷取走的姊（或妹）的財富應被尋找。
被種植在公園裡的很多棵樹不應被砍。
拿應被洗的很多塊布之後，正在笑的少女們下去了池塘。
應被諸沙門教誡的男孩們不去了寺院。

	11.

12.

13.

14.

15.
	商人曾試圖要賣應被農夫耕作的田。
他們不曾考慮要買已放在很多間商店裡而應被賣的很多東西。
媽媽準備很多硬食和很多軟食之後而給小孩們。
諸佈施應被人們給，諸戒應被保護，諸善（或福）應被做。
農夫從田帶來了應被給很多頭牛的很多草。

	16.

17.

18.

19.

20.
	正在尋找飲水的很多隻鹿在森林裡徘徊了。
很多個水果應被從市場或從田帶來給小女孩。
不要讓不知道所應被說或所不應被說的惡人坐在會堂裡！
國王們！你們應被大臣們、智者們和沙門們教導！
（或你們國王們應被大臣們、智者們和沙門們教導！）
被優婆塞問的問題應被智者解答（智者應解答優婆塞問的問題）。

	21.

22.

23.

24.

25.
	正住在國王的庭園裡的很多隻鹿和很多隻鳥不應被獵人們殺。
不知善而正在造惡的男孩們不應被罵，他們應被沙門們、智者們和善人們教導。
惡人們應被迴避，你們不要跟他們一起在村莊裡散步！
酒不應被喝，如果你們喝的話，你們將是生病的。
正當地生活的人們應被天人們保護。


22.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	®attiyA manussA dIpe jAlentu.

VANijo kassakAnaM vikkiNitabbe asse Ahari.

ñayanehi rUpAni passitabbAni, jivhAya rasAni sAdiyitabbAni （honti）.

ßunakho/ ßoNo yaThIhi ca pAsANehi ca na paharitabbo hoti.

∂Ipe manussA bhUpAlena ca amaccehi ca pAletabbA/ ArakkhitabbA honti.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	üyyAne AhiNDantehi narehi/ manussehi pupphAni na ocinitabbAni honti.

BhariyAya saddhiM kassakena dhaJJaM minitabbaM hoti.

µanussehi pApaM na kAtabbaM hoti. 
©oNAnaM ca ajAnaM ca tiNaM ca udakaM ca dAtabbaM hoti.

Acariyassa bhaginiyA parisA AmantetabbA hoti.

	11.

12.
	©uhAsu sayantA sIhA manussehi na upasaGkamitabbA honti.

åmmAya vatthAni dArikAya/ kaJJAya dhovitabbAni hoti.


習 題 二三  
23.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	媽媽使沙門們教誡了惡兒子們。
你們使折磨人們的很多個小偷談之後而教誡。
商人使農夫砍樹之後，用牛車運到城市之後而賣了。
沙門使優婆塞們集合之後而開示了法。
叔叔使男孩們採了很多株花和很多個水果。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	少女使狗進入了池塘。
大臣使人叫商人們和農夫們之後而將問。
女人們使女孩們所帶來的很多株花被灑水了。
我做應被太太做的事。
獵人使朋友射鹿之後殺死（它）了。

	11.

12.

13.

14.

15.
	婆羅門使老師教導女孩法。
媽媽使小女孩喝牛奶之後而令在床上睡了
商人們使很多匹馬駝很多東西之後，去了城市賣。
女人使朋友拖樹的很多分枝之後而帶到了家。
媽媽使兒子禮拜了已來到家的沙門。

	16.

17.

18.

19.

20.
	優婆塞們使沙門們坐在很多座位上之後而侍奉了（供給了食物）。
撫摸著破缽的很多碎片而正在哭的姊（妹），在家門站立了。
正去帶水的婦人們，正交談時，看到已掉在很多棵樹腳下的很多花之後而喜悅了。
獵人用箭射了正努力用嘴（喙）摘水果的鸚鵡。
沙門們住在善人使人蓋的很多間寺院裡。


23.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	åsappuriso puttehi sakuNe vijjhApeti.

üpAsakA samaNena dhammaM desApessati.

VanitAyo（tAsaM） dArakehi Buddhassa sAvake  vandApenti.

†aruNI/ Yuvati tassA bhaginiM sabhAyaM kathApayissati/ kathApessati.

Kassako rukkhaM AvATe pAtesi.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	†umhe udakena pupphAni siJcApessatha.

BhUpAlo （tassa）amaccehi vihAraM kArApesi.

BhUpAlena kArApete/ kArApitasmiM pAsAde/ pAsAdasmiM rAjinI vasissati.

VANijo bhariyaM/ bhariyAya bhaNDAni maJjUsAsu nikkhipApesi.

BrAhmaNo Buddhassa sAvakena （tassa）JAtayo anusAsApesi.


習 題 二四  
24.4.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	媳婦用繩子綁婆婆的牛之後而牽到了田。
媽媽煮了粥、給小孩們之後而在床上坐了。
有皮膚病在少女的雙手上和很多隻手指上。
我們看見了正走在森林裡的很多隻幼象。
女人使少女煮飯之後，一點一點地分給了女孩們。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	你們以電光的光看到了正睡在洞穴裡的獅子。
有很多男孩們所給的花環在少女的（雙）手裡。
媳婦收集了已掉在田中很多個坑裡的很多個水果。
婆羅門分配佛陀的很多遺骨（舍利）之後而給了很多個國王。。
媳婦禮拜了婆婆的（雙）足。

	11.

12.

13.

14.

15.
	少女的房子應被打掃。
正照亮整個寺院的天人們靠近了佛陀。
住在很多森林中的很多隻幼象斷裂很多分枝之後而吃。
我給了已坐在樹的陰影處的很多頭乳牛和公牛很多草。
女人看到了正走在路上的媽媽、從車下來、禮敬她之後，使登上車裡之後而載到了家。

	16.

17.

18.

19.

20.
	媳婦關了家的門、走近河去洗澡之後，與少女們正在交談時，在河的岸上站立了。
國王消滅傷害人們的很多小偷之後而保護了島。
媽媽使諸沙門教誡了正親近諸惡人的兒子們。
被善人買之後而帶來的很多東西沒有應被捨的。
你們不要傷害正住在村莊裡的農夫們！


24.5.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	åmmA maJjUsAyaM ThapitaM suvaNNaM gahetvA dhItuyA taM adadi/ adAsi.

VadhU mAlAhi ca phalehi ca deve/ devatAyo pUjesi.

ßace tvaM kAsuyo/ AvATe khaNasi, ahaM rukkhe ropessAmi.

†umhe khettaM gantvA dhaJJaM gehaM Aharatha.

Kadalirukkhe khAdantiyo kaNeruyo aTaviyaM AhiNDiMsu/ cariMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	åhaM nAvAya/ doNiyA nadiM tarantiyo kaJJAyo olokesiM.

†aruNiyo kAsuyaM patitAyo sAkhAyo AkaDDhiMsu.

ßuriyassa rasmiyo lokaM obhAsenti.

©ItAni gAyantiyo bhaginiyo nahAyituM vApiM gamiMsu/ gacchiMsu.

îtthI dhenuM/ gAviM rajjuyA bandhitvA khettaM Anesi.

	11.

12.
	VadhU sassuyA saha/ saddhiM †athAgatadhAtuyo vandituM ånurAdhapuraM agacchi/ agami/ agamAsi.

ßIlaM ca paJJA ca loke manussAnaM cittAni obhAsentu.


習 題 二五  
25.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	保護戒的很多賢人曾住在山上很多洞裡。
跟老師一起住的詩人成為賢人。
國王用劍攻擊敵人之後殺死了。
丈夫吃太太所準備的飯之後去了田。
跟太太們和兒子們一起住在很多個家的善人居士們，經驗樂。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	正在尋找寶藏的主人與朋友們一起去了島。
正為客人們煮飯的女人點燃了火。
被病折磨的男人睡在床上。
正在計量（很多）稻米的集聚（堆）的居士，跟太太說話了。
注視著從山正升起的太陽時，小女孩們笑。

	11.

12.

13.

14.

15.
	有很多顆寶石在國王的拳頭裡。
敵人用棒打詩人的狗之後跑了。
詩人用手拿了主人（或丈夫）所給的寶石。
女人們與丈夫們一起去海之後開始了洗澡。
主人用很多硬食和很多軟食招待客人。

	16.

17.

18.

19.

20.
	主人們將不做應被國王作的的很多事。
我也想要學習應被很多賢人尋求的法。
我點燈之後，供養已用水灑的很多株蓮花給佛陀。
為了看正住在山上的很多隻豹，你與獵人一起登上山。
皇后與群眾已坐在集會所裡。

	21.

22.

23.

24.

25.
	正希望問很多問題的居士們靠近了賢人。
賢人解答了居士們所問的很多問題。
看到很多隻猴子正在拿被女人洗的很多件衣服之後，男孩們用很多個石頭擲它們。
在公園裡漫步之後而正在吃草的很多頭乳牛、很多頭公牛和很多隻山羊，進入了森林、看到豹之後而害怕了。
賢人們和客人們應被居士們招待。

	26.

27.

28.

29.

30.
	媽媽把放在盒子裡之後而被保護的很多顆寶石給了小女孩和媳婦。
如果你們會接近國王的話，我們將準備車子。
居士抓住小偷脖子之後，用腳踢肚子。
你們不要破壞被很多隻鳥築的很多個鳥巢！
正在唱歌的少女，靠近乳牛之後開始了吸吮牛奶。

	31. 

32. 

33. 

34. 

35. 
	為了禮拜佛陀的很多舍利，我們去了寺院。
女孩們！我們打掃了說法堂、坐在很多個墊子上之後而聽了法。
（或我們女孩們打掃了說法堂、坐在很多個墊子上之後而聽了法。）
我們用眼睛看到很多事物，用耳朵聽到聲音，用舌頭嚐味道。
他們用很多條繩子綁正在森林裡漫步的很多頭乳牛之後，牽到了田。
撫摸著被病折磨的丈夫的手時，太太使他安心了。

	36. 

37. 

38. 

39. 

40.
	居士已坐在講堂裡與客人正在交談。
賢人了解真理之後，為了給人們開示法而從山下來之後，住在村莊中寺院裡。
被用繩子綁而不可能（這裡那裡）到處漫步的乳牛，在樹腳下吃草。
皇后與國王一起坐車去時，在中途看到了正在耕作的很多個農夫。
你們不要做惡！如果做的話，你們不會得到經驗樂。


25.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	Patayo tesAnaM bhariyAnaM dIpamhA/ dIpasmA maNiyo AhariMsu.

VyAdhayo loke vasante manusse pILenti. 

BhUmiyaM nisIditvA itthI nALiyA vIhiM mini.

PapaM/ åkusalaM karontA gahapatayo isayo na vandanti.

ßace tumhe nidhiM khaNeyyAtha maNayo labhissatha.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	åhaM bhariyAya dhovitabbAni vatthAni dhoviM.

µayaM（amhAkaM）ammAya paTiyAditaM yAguM apivimha.

†vaM nagaramhA AgaccgantAnaM atithInaM odanaM ca yAguM ca pacituM 

aggiM jAlesi 

©ahapati gehaM paviTThaM coraM asinA pahari.

Yuvati/ KaJJA rukkhassa chAyAyaM ThitAnaM gAvInaM/ goNAnaM tiNaM adadi/ adAsi.

	11.

12.

13.

14.

15.
	Kapayo/ µakkaTA/ VAnarA rukkhesu vasanti/ caranti, sIhA guhAsu sayanti, ahayo/ sappA bhUmiyaM caranti.

ßace tumhe nagaramhA kiNitvA bhaNDAni Anessatha, ahaM tAni kassakAnaM

vikkiNissAmi.

åsappurisa sace tvaM puJJaM/ kusalaM karosi/ kareyyasi, tvaM sukhaM vindissasi/ vindeyyAsi/ vindeyya.

µayA ammAya gehe/gahasmiM maJjUsAsu maNayo ca suvaNNaM ca honti/ santi.

îsi bhUmiyaM nisinnAya bhUpatino parisAya dhammaM desesi.

	16.

17.

18.

19.

20.
	ßamaNA ca isayo ca kavayo ca sappurisehi pUjitA honti.

µayaM adhipatinA rakkhitaM nidhiM labhissAma.

µA tumhe uyyAne ropitAnaM rukkhAnaM sAkhAyo chindatha.

PaJjaramhA muttA sakuNA AkAsaM uppatiMsu.

µayaM iddhiyA nadiM tarantA isayo na passimha.


習 題 二六  
26.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	正在唱的鳥坐在分枝上。
媽媽已站在田裡正在從繩子鬆開乳牛。
正在會堂裡跳舞的女孩們唱了。
富翁花很多財富之後，使人蓋了寺院給沙門們。
很多隻大象和很多隻幼象在森林裡漫步。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	覆藏很多惡之後而像善人一樣已坐在會堂裡的作惡者，跟富翁說了。
希望善人們成為長生者！希望兒子們是幸福的！
商人從城市買了很多東西、放在很多個籃子裡、用繩子綁之後，送到了市場。
木工已坐在調御者所帶來的車裡。
一切生物沒有長生的。

	11.

12.

13.

14.

15.
	媽媽使木工蓋房子之後，與女孩們一起在那裡居住了。
我們用布包住很多顆寶石、放在盒子之後，送給了太太們。
賢人使人叫了作惡者、開示法之後而教誡了。
你們集合了去看有力者所給國王的大象。
富翁！我使人叫癩病者之後而使供給了食物。

	16.

17.

18.

19.

20.
	如果很多隻孔雀住在山上的話，我將努力爬到山去看到它們。
國王曾是善人；大臣們曾是作惡者。
富翁的兒子們不曾住在已使有力者所蓋的很多間高樓裡。
一切生物尋求著快樂而住，造很多業。
丈夫買很多顆寶石和黃金之後而給了太太。

	21.

22.

23.

24.

25.
	聽打雷聲之後，在山上的很多隻孔雀開始了跳舞。
有力者們不要成為作惡者！
正在做善、使人們造福的善人們，成為幸福者。
詩人用劍攻擊了敵人；不能攻擊詩人的敵人變成了發怒者。
正走在很多棵樹上的很多隻猴子毀壞了很多株花。


26.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	PapakArinA luddakena anubandhitA hatthino aTaviyaM dhAviMsu.

KuTThI sAminA dinne/ dinnAni vatthe/ vatthAni Adadi（/ gaNhi）.

åTaviyaM vasantA dIpayo guhAsu vasantehi sIhehi na bhAyanti.

©ItaM gAyantA kumArA sAlAyaM dArikAhi/ kaJJAhi saha nacciMsu.

åmmAyo tassA dhItarehi saddhiM/ saha pupphAsane padumAni patthariMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	ßace kumArA suraM piveyyuM , kaJJAyo kujjhitvA na gAyissanti .

Khette tiNaM khAdante gone（/ khAdantiyo gAviyo） vihethentassa/ pILitassa pApakArino kassako kujjhi.

ßeTThI vaDDhkinA tassa puttAnaM pAsAdaM kAresi.

∂evA/ ∂evatAyo dhammena dIpaM pAlentaM sappurisaM bhUpAlaM/ bhUpatiM rakkhantu.

ßabbe pANino dIghajIvino sukhino hontu/ bhavntu.


習 題 二七  
27.5.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	比丘們是如來的弟子們。
親屬們從城市來到了村莊看媽媽。
小偷為了在森林裡砍很多棵樹，拿斧頭之後而去了。
住在森林裡的很多隻獅子和很多隻豹殺死很多隻野獸之後而吃。
善人們是智者。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	國王與大臣們一起渡了海、打很多個敵人之後，努力了要贏（勝利）。
媽媽用湯匙餵了小孩飯。
很多隻大象和幼象拉很多根甘蔗之後吃了。
（或很多隻公象和母象拉很多根甘蔗之後吃了。）
國王的大臣們帶來了敵人們的很多支旗子。
已坐在橋上的親屬用手拉了樹的分枝。

	11.

12.

13.

14.

15.
	很多隻鳥坐在被種植在公園裡的很多棵竹子上之後而唱。
如果卓越者們是知義的話，人們能夠快樂地住在村莊裡。
一切知的如來依法教導人們。
知量的善人們會成為長生者和快樂者。
被智者們教導的我們男孩們，為了成為善人而努力了。

	16.

17.

18.

19.

20.
	我們因為太陽的光而能夠看到正飛翔在天空中的很多隻鳥。
你們成為卓越者之後會努力正當地生活。
我知道正在開示法的比丘。
正在吃很多隻老鼠的很多條蛇住在森林中很多個螞蟻塔裡。
女人的婆婆給了姊（妹）很多根甘蔗和很多株蓮花。


27.6.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßetuM taranto sattu/ ari dIpaM paviTTho hoti.

（/åri setuM taritvA dIpaM pavisi.）
µA tumhe pharasUhi veLavo chindatha, （tumhe）kakacehi chindatha.

BhUpatino amaccA/ mantino setumhi ca tarUsu/ rukkhesu ca ketavo bandhiMsu.

Pasavo susUnaM AkhAvo khAdApesuM/ bhojesuM.

VidU / ViJJU pabhuno abhavuM/ abhaviMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	Bhikkhu dIpaM pAlentassa bhUpatino bandhu abhavi/ ahosi.

ßattunA / årinA chinnA rukkhA udadhimhi patiMsu.

KaJJaM DasituM ussahantaM soNaM ammA muTThinA apahari.

BhUpatayo dIpe/ dIpamhi vasante samaNe ca brAhmaNe ca manusse ca pasavo ca rakkhanti.

åmmAya bhaginI veLunA AkhuM mAresi.

	11.

12.
	Acariyo（/garu /satthu） dAThIno susUnaM ucchavo pesesi（/apahini）.

Pati gehaM pavisituM ussahantaM vAnaraM/ apiM disvA dvAraM thakesi.


習 題 二八  
28.5.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	正在為比丘們開示法的老師（即佛陀）已坐在樹的陰影處。
很多做諸善者佈施給比丘們和苦行者們。
如果老師開示法的話，將有很多知者。
希望國王在島上是勝利者。
爸爸帶了女兒、去寺院之後而使（她）禮拜了老師。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	希望很多知者在世間上是人們的領導者們！
兄（弟）跟爸爸一起吃了媽媽所煮的粥。
看到與孫子們一起正在玩的猴子之後，丈夫正笑著而站立了。
很多造橋者綁很多支竹子之後而在河的岸上固定了。
很多個往島者渡海之後被很多敵人殺死。

	11.

12.

13.

14.

15.
	太太使洗衣工洗了丈夫的很多件衣服。
領導者言論之諸聽者，已坐在公園裡被太陽折磨。
諸佈施者所佈施的很多件衣服不應被乞丐們賣。
跟正在哭的孫子生氣之後，女人用手打了他。
聽訓導者的忠告之後，很多親屬變成了善人。

	16.

17.

18.

19.

20.
	很多條蛇吃正住在很多間房子裡和很多個森林裡的很多隻老鼠。
正向媽媽討粥的孫子，掉在地上之後而哭。
你們不要跟兄弟們和姊妹們發怒！
海洋應被諸往島者乘船渡越。（諸往島者應乘船渡越海洋）
很多古老的仙人曾是創造諸咒術者和唱誦諸咒術者。

	21.

22.

23.

24.

25.
	知節量的佈施者們一點一點地給了孫子們很多糖果。
知義的很多個領導者是使人們做善人的訓導者們。
正在訓誡女兒的媽媽，親了頭、撫摸手臂之後而使安心了。
寬容的婆羅門看到被飢餓壓迫的很多乞丐之後，使人給了很多食物。
拿調御者所帶來的很多支竹子之後，木工使蓋了小屋。


28.6.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	PitA ca mAtA ca bhAtarA saha/ saddhiM bhaginiM passituM agacchiMsu 

/ agamiMsu.

PApakArino na sukhino dIghajIvino bhavissanti.

BhUpati tassa parisAya saddhiM jetA hotu/ bhavatu.

åmmAya/ µAtuyA bhAtA mAtulo hoti.

µayA bhAtarAnaM arayo/ sattavo tarUsu/ rukkhesu ca veLUsu ca ketavo bandhiMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	©ehakArako/ VaDDhakI nattArAnaM veLavo dadi/ adAsi.

BhAtA kaTacchunA （mayA）dhItuyA  odanaM/ bhojanaM dadi/ adAsi.

Buddho devAnaM ca manussAnaM ca satthA hoti.

†umhe saccaM vattAro hotha/ bhavatha.

ßappurisA patayo/ bhatAro devatAyo/ devA/ surA viya bhariyAnaM kAruNikA honti.

	11.

12.
	∂IpaM rakkhituM/ pAletuM sappurisA balino mantino/ amaccA hontu.

BalavantA bhUpatayo jetAro abhaviMssu / bhaviMsu.


習 題 二九  
29.6.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3.

4.

5. 
	看到了正進入房子的蛇而害怕之後，正流著很多眼淚的女孩開始了哭。
被豹殺死的牛之很多根骨頭已散落在地上。
正用河的水洗很多件衣服的爸爸，為使洗澡而叫了兒子。
你用酪和蜂蜜混合之後而將吃飯。
我們從牛奶得到酪。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	正在注視燈的火焰、培育著無常想時，比丘坐下了。
作惡的獵人拿弓和很多支箭之後已進入森林。
敵人用刀札刺大臣的腿之後破裂了骨。
我不喜歡吃用酪煮的飯加蜂蜜。
看到用手和膝蓋走的乞丐之後，正在同情的孫子使給了食物和衣服。

	11.

12.

13.

14.

15.
	正漫步在森林、正在採集很多木材的女人們，唱歌了。
生在水裡的很多株蓮花不被水沾染。
人們作了各種工作、積聚財富之後，為了養育妻兒們而努力。
看到在媽媽的（雙）眼中很多眼淚之後，丈夫跟太太生氣了。
分配了很多塊田地給兒子們和孫子們、去寺院之後，爸爸出家了。

	16.

17.

18.

19.

20.
	被很多隻鳥吃的很多水果之很多果核已落在樹腳下。
正在教技藝給學生們、正同情他們，老師努力了正當地生活。
菩薩沙門打敗魔之後成為了佛陀。
看到佛陀之後而正渴望聽法的人們，努力實行法。
如果善人們的一切希求成功的話，人們在世間上會經驗樂。

	21.

22.

23.

24.

25.
	被病折磨的媽媽，正流著很多淚而來到了女兒的家、睡在床上之後而討了粥。
正在同情媽媽，女兒很快地準備了粥、洗媽媽的臉之後而使（她）喝了粥。
丈夫正確地解釋兒子所問的問題之後，用譬喻說明了意義。
獵人撒了玉米在森林的土地上、誘惑很多隻鹿之後，為使殺死而努力了。
正在吃玉米的很多隻鹿，看到正來到的獵人之後急急地跑了。


29.7.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßo aTaviyaM dIpinA hatAnaM pANInaM/ pasUnaM aTThIni passi.

†umhe nadiyA vArinA nahAyissatha.

ßusuniyA/ †aruNiyA dhItuyA akkhIsu assUni santi.

Kassako sappiM ca dadhiM ca vANijAnaM vikkiNAti.

∂IpAnaM accIni vAtena nacciMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	ßattuno pAdesu  daddu  atthi.

Bhamaro / µadhukaro pupphAni na viheThento pupphehi madhuM saMharati.

åTaviyA dArUni AharantI itthI nadiyaM apati.

µanussA khettesu ca uyyAnesu ca rukkhe ropetvA vasuM/ dhanaM  saMharituM ussahanti.

BhattA nagaramhA bhariyAya maNiM Ahari.


習 題 三十  
30.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	很多敵人被有力的國王們打敗。
我們不能用眼睛注視有光輝太陽的很多光線。
諸比丘聽世尊所說的法之後，努力了成為有念者。
持戒的優婆塞們禮拜了世尊、聽法之後而努力了成為有念者。
被很多有智者想要的欲求將成功。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	與世尊正在商議時，良家的兄（弟）曾已坐在被舖在地上的墊子上。
已坐（或棲息）在有果實的很多棵樹上的很多隻鳥，吃很多水果之後，丟了很多果核在地上。
很多隻野獸、很多隻鳥和很多爬蟲類（或蛇）住在喜馬拉雅山上。
持戒者們聽法之後將努力變成具眼者。
有德者的親屬問了持戒女問題。

	11.

12.

13.

14.

15.
	正在保護（或遵行）戒的有德少女照顧了媽媽。
有名女士的親屬們變成了有力的傑出者。
富有善人的太太曾是有福（幸運）的。
住於諸持戒者中的惡人們也會成為有德者們。
持戒的媽媽們努力去使兒子們有德。

	16.

17.

18.

19.

20.
	有覺慧的人叫了有智的比丘去教導正在造惡的兒子們。
良家者的孫子從持戒比丘聽了法、歡喜了而放棄家之後，於諸比丘中出家了。
希望有力傑出者們是有德的！
富有而有力者們很少是有德的。
來自喜馬拉雅山的有智賢人曾在持戒媽媽的庭園裡當客人。

	21.

22.

23.

24.

25.
	看到羸弱的持戒女人之後而同情的富女養了她。
在喜馬拉雅山上很多棵有果實的樹不應被砍。
很多個法的知者不試圖成為有名的。
有親屬者是有力的，富有者是有親屬的。
持戒的皇后與有德的很多個女人一起坐在講堂裡之後，聽了有名女孩的言論。

	26.

27.

28.

29.

30.
	有德的人從樹摘很多個富營養的水果之後，分配了給很多個住在寺院裡持戒的比丘們。
有權利皇后的大臣們正當地保護了在島裡的人們。
很多有名女人的女兒們也將是有名的。
不能解答有智少女所問問題的富有者在會堂裡坐下了。
有光輝的太陽給予人們光。


 30.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 


	˙imavati vasantA isayo kadAci nagare Agacchanti/ upasaGkamanti.
ßatimantA bhikkhavo paJJavantAnaM upAsakAnaM dhammaM desesuM/ desayiMsu.

	3.

4. 

5.
	PuJJavantAnaM manussAnaM guNavantA mittA ca bandhavo ca honti/ atthi/ bhavanti/ santi.
∂hanavantA vANijA bhaNDAni vikkiNantA gAmA/gAmasmA gAmaM gachanti.
ßIlavatI/ ©uNavatI vanitA/ taruNI dhanavantassa Acariyassa bhariyA ahosi.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	BuddhimA/ PaJJavA bhikkhu balavatA pabhunA puTThaM paJhaM vyAkari.

©uNavatiyA yuvatiyA/ kaJJAya hatthe/ hatthasmiM mAlAyo bhavanti/ atthi.
∂hanavanto yasavantA honti, viJJAtAro/ paJJavantA guNavantA honti.

µA tumhe guNavante ca paJJavante ca parivajjetha.
BhagavA balavatA bhUpatinA pAlite yasavati dIpe/ dIpasmiM vaharati.

	11.

12.

13.

14.

15.
	ßace paJJavA bhikkhu gAme vasati, manussA guNavantA bhavissanti.

KulavantA narA guNavantA ca paJJavantA/ viJJAtAro ca bhavantu/ hontu.
µanussA dhanavante ca balavante ca anugacchissanti.

YasavA bhUpati balavantaM bandhumantaM ariM / sattuM parAjesi.

CakkhumantA manussA bhAnumantaM suriyaM passanti.


習 題 三一  
31.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	正在教我之我的老師寫了書。
我的姊（妹）看顧了生病的兄（弟）。
正佈施給比丘們的諸佈施者，也養了我們。
你們的女兒們將去哪裡呢？
我們的女兒們將去竹林園禮拜老師（佛陀）。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	為我們正做很多事的奴隸們也成為善人。
被我們做的諸善和諸惡追趕（或跟隨）我們。
你的女兒放你所買的很多東西在很多盒子之後而保存了。
很多良家者和很多賤民於我們比丘中出家。
很多隻彩色的鳥走在我們的庭園裡結實累累的很多棵樹上。

	11.

12.

13.

14.

15.
	來公園之後而正在吃很多草的很多隻鹿，看到了我們而害怕之後，跑到了森林。
我們的丈夫們乘船渡海之後而到達了島。
我們的國王們是有力的勝利者。
你們的孫子們和我的兄弟們曾是朋友。
我的媽媽供養了你們所帶來的很多件袈裟給比丘們。

	16.

17.

18.

19.

20.
	已坐在公園裡的我，看到了正與孫子們玩的你。
正在計量玉米的我，不能跟你說。
我不跟你生氣，你跟我生氣。
我的富有親屬們是智慧的知者。
藉由燈的光線，我能看到你的影子。

	21.

22.

23.

24.

25.
	我們的國王們成為勝利者之後，懸起了很多支旗子在很多個皇宮上。
住在我的家時，兄（弟）的兒子們學習了學問。
你的女兒固守在比丘的勸告之後，（她）變成了悲憫的朋友對丈夫。
正在造善的領導者們將是往天界者。
如果小偷進入房子，應使打破（他的）頭之後而被殺。

	26.

27.

28.

29.

30.
	在我們之敵人們的手上和腳上有皮膚病。
持戒者們和有覺者們在世界中為了人們的利益和快樂而做種種事。
如果年幼者們的教導者是悲憫的，那些能聞的年幼者們將變成有德的。
我們從牛奶得到酪和從酪得到酥。
混合了酥和蜂蜜、準備食物之後，我們將吃。


31.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	åmhAkaM puttA ca nattAro ca dIghajIvino sukhino hontu.
åmhehi ca tumhehi ca taravo/ rukkhA na chinditabbA honti.
†umhAkaM bhUpati amaccehi/ mantIhi saddhiM dIpaM gantvA arayo/ sattavo parAjesi.
åhaM tayA bhUmiyaM vippakiNNAni bIjAni saMhariM.
åmhAkaM paJJavA/ viJJU yasavA Acariyo/ satthA amhe dhammaM vAcesi.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	†uNDena phalaM ocinanto sakuNo/ pakkhI tayA diTTho （hoti）.

µama nattA vejjo bhavituM icchati.
†umhe ˙imavati pabbate guhAsu viharante isayo passittha.
åmhAkaM puttA ca dhItaro ca dhanavantA ca guNavantA ca bhvantu.

µama nattA tava sAvako bhavissati.

	11.

12.

13.

14.

15.
	†vaM dhanavA ca yasavA ca hohi/ bhava.

µadhukaro udake jAte padume tiTThati（/ Thito hoti）.
ßaddhAvA upAsako kulavatiyA yuvatiyA kusumaM/ pupphaM adadi/ adAsi.

YasavatiyA taruNiyA hatthe vaNNavA maNi hoti/ atthi/ bhavati.

BhAnumA ravi/ suriyo lokaM obhAseti.


習 題 三二  
32.11.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	他是哪個女人的兒子，那個媽媽是有福的。
哪個統治那個島，他是如法的國王。
新的生活之道今天不應被誰尋求呢？
惡人們！如果你們染污世界的話，你們與兒子們、女兒們一起住在哪裡呢？
當諸比丘集合之後而在會堂裡很多個座墊上坐了時，那時佛陀進入了。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	佛陀住在哪個地方裡，我想要去那裡。
很多隻獅子住在哪個洞穴裡，很多隻野獸不接近那（洞穴）。
哪個是富有的，持戒者應被他當（那位富有者應是持戒者）。
如果你們將問我問題，我將努力去說明。
很多個持戒的比丘住在哪裡，在那裡的人們成為善人們。

	11.

12.

13.

14.

15.
	何時你跟太太去看媽媽呢？
很多棵樹被哪些女人砍，農夫已來問她們。
你們如何希望去渡海呢？
那些女人從哪裡帶來了很多顆寶石呢？
我放了黃金在哪些個盒子裡，小偷們偷了那些（盒子）。

	16.

17.

18.

19.

20.
	哪個人今天去城市，他將看到很多支旗子在很多棵樹上。
粥被我供養給哪個，那個比丘是你的兒子。
我將從何處得到有智而知法的比丘呢？
因為他於諸比丘中出家了，所以她也想要出家。
我知道哪個人，你們也知道他（你們也知道我所知道的人）。

	21.

22.

23.

24.

25.
	他想要哪些女人的財富，他不能從她們得到它。
（他不能從那些女人得到他想要的那財富。）
因為我們的國王打敗了敵人們，所以我們綁了很多支旗子在很多棵樹上。
何時我們的很多欲求成功呢？
正在努力解答他們的很多個問題，所有那些善人已坐在會堂裡。
如果你關門，我不能進去。

	26.

27.

28.

29.

30.
	被我們造的很多業像很多影子一樣追趕（或跟隨）我們。
年幼者們保護媽媽。
與丈夫住在家裡的我喜悅。
我們的兒子們和女兒們渡海之後，正在賣很多東西而想要尋求錢。
你喝酒，所以她跟你生氣。


32.12.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	Yo sIlavA hoti so ariM/ sattuM parAjessati.
YA kaJJA sabhAyaM katkesi sA na mama bandhu hoti.
YadA mAtA gehaM Agamissati tadA dhItA maNayo dassati/ dadissati.
Yassa kukkurassa/ soNassa ahaM bhattaM adadiM so mama bhAtuno hoti.
KasmA tumhe samaNe vandituM ajja gehaM na Agamittha？

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	YAni cIvarAni tumhe bhikkUnaM pUjayittha kuto tumhe tAni labhittha？
µayA tuyhaM dinnaM suvaNNaM kassa tvaM adadi.
YaM tvaM icchasi taM bhuJja.

YAva tvaM nadiyA nahAyasi tAva ahaM pAsANasmiM nisIdissAmi.
Yattha viJJAtAro viharanti tattha vasituM ahaM icchAmi.


